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PRÓLOGO. 

l3i las lenguas ^ formasem de una 
vez y tuviesai en su principio toda 
la abundancia y perfección de. que 
son capaces » cada nación pudiera 
con faciMdad haber arreglado su or« 
tografía particular por medio de un 
mema universal ^ fijo y perfecto; pe- 
ro casi todais las lenguas en el díscur* 
so del tiempo sb han aumentado con 
iñudhas vocesf -tomadas de distintos 
idiomas y mediante el preciso y natu*- 
ral comercioy que tienen unas na^ 
ciones con otras para su trato y con- 
servación. 

De estas voqq^ > unas se han man-« 
tenido con los caracteres propios de 
sus orígenes , y otras dejaron estos 
• y tomaron los de la ' lengua que las 
adopto. Las voces antiguas experi- 
mentaron también su mudanza, por 
haberle alterado su pronunciación y 
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escritura : efectos que proceden de 
la mezcla de unos lenguages con 
otros y de la libertad y variedad del 
uso. 

El mismo aiunento ha tenido la 
lengua- c^tellaná > porque su copioso 
caudal se ha formado principalmen* 
te de las voces de otros idiomas > y 
con especialidad del latino 9 á quien 
debe el mayor número de ellas, co- 
mo también las partes esenciales que 
la constituyen ; y aunque el uso ha 
sida menos vario que en otras len- 
guas, como lo manifiestan las Leyes 
de la Partida, el Ordenamiento Real 
y diferentes Crónicas y obras anti- 
guas, no obstante muchos vocablos y 
modos de decir y el régimen son 
diferentes de lo que fueron hasta el 
siglo decimosexto, desde cuyo tiem- 
po es muy poca la novedad que ha 
tenido. 

La escritura ha padecido mayor 
mudanza, porque entre los antiguos 
siguieron con rigor la etimología de 
las voces todos los que creyeron coní 
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sistia en esto la pureza y expresión 
de ellas; y aá escribían algunas le- 
tras que no se pronunciaban en caste- 
llano} y duplicaban otras que hacian 
xlura y violenta la pronunciación; y 
aunque esta se ha suavizado > y arre- 
jlado á ella la escritura > como la re* 
forma se ha hecho poco á poco y sin 
mas regla que el particular juicio v 
dictamen de cada uno > no ha podi- 
do evitarse del todo la variedad que 
subsiste en ló escrito y en lo impre- 
so ; bien que la mayor está en algu- 
nas letras qiíe siendo distintas entre 
síf son en algunos casos tan ^me-^ 
jantes en el sonido , que no se perci- 
be diferencia. Lo mismo ^cede en 
varias cifras d caracteres estraños> 
que corresponden en la pronuncia- 
ción á diferentes letras de nuestro 
abecedario: de forma que para escri- 
bir correctamente son muchas las di- 
ficultades qu<e ^ ofrecen, porque no 
basta la pronunciación , ni saber la 
etimología de las voces > ^no que és 
pre<^so también averiguar^ si hay uso 
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comim y constante en contrario; pues 
habiéndole ha de prevalecer > como 
arbitro de laá lenguas. 

Si se hubiese mirado este asunto 
con el aprecio que merece, estuvie- 
ra mas arreglado el uso , cuya varier 
dad ocasiona una de las mayores di* 
facultades , y nos ha privado hasta 
ahora de las grandes ventajas que se 
seguirían de que estuviese correcta y 
uniforme la ortografía: porque elhi 
es la que mejora las lenguas > cónser^ 
va su pureza f señala la verdadera 
pronunciación y significado de las vo- 
ces y y declara el legítimo sentido de 
lo escrito > haciendo que la escritura 
sea un fiel y seguro deposito de las 
leyes ) de las artes > de las ciencias > y 
de todo ciianto discurrieron los doc- 
tos y los sabios en todas profesiones» 
y dejaroa por este medio encomen- 
dado á la posteridad para la univer- 
sal instrucción y enseñanza. 

Pero sin embargo: de tantas jutilir 
dades se ha considerado por lo co^ 
mua eáámateria como cosa de poco 
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momento y puramente arbitraria; y 
bien hallados los mas con la varie- 
dad han seguido en lo escrito su par* 
ticular opinión , o su capricho , d la 
errada costumbre que adquirieron 
cuando aprendieron á escribir; por- 
tjue algunos maestros de escuela , per^ 
suadidos á que el fin de su oficio en 
esta parte es solo la buena formación 
de las letras , esto es lo que procu- 
ran » y esto lo que enseñan, sin aten- 
der á que las palabras vayan escri- 
tas con sus propias y precisas letras; 
ni que lleven ios espacios , puntos y 
notas convenientes : de que se origi- 
nan en los niños algunos vicios en la 
pronunciación y en la escritura , tan 
dificultosos de corregir y ^enmendar, 
que suelen durar toda la vida. Este 
es el motivo por que se hallan tan 
poco observadas las reglas de la bue- 
na escritura, aun en obras de hom- 
bres eruditos , que ellos mismos escri- 
bieron ; pues no se puede creer igno- 
rasen la propiedad con que debian 
escribir : cuyos inconvenientes no 

b 
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llegarán á remediarse del todo 9 aun- 
que sean muy acertadas las reglas que 
se dieren» mientras no fueren inteli^ 
jentes y capaces de enseñarlas todos 
los maestros de primeras letras. 

Algunos autores han procurado 
contribuir al remedio, proponiendo 
diferentes métodos que consideraron 
convenientes para arreglar la escri- 
tura de nuestra lengua. 

El primero que lo intento fue 
Antonio de Nebrija y á cuyo fin coxnr 
puso un tratado de ortografía caste- 
llana. Sus principales reglas y princi- 
pios se reducen á que > asi coino las 
palabras corresponden á los concep- 
tos > asi también las figuras de las le^ 
tras deben corresponder á las -voces: 
de tal suerte que no baya letra que no 
tenga su distinto sonido % ni sonido 
que no tenga su diferente letra. Nota 
asimismo este autor la imperfección 
que según estas reglas padecía y pade- 
ce nuestro abecedajrio> por haber unas 
mismas letras con diferentes oficios; 
y unas mismas pronunciaciones re- 
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presentadas por distintos caractéres, 
de mcído que faltaban unas letras y 
sobraban otras: por lo que conforme 
á su sistema propuso el remedio , apli- 
cando á cada una de las pronuncia* 
clones de nuestra lengua distinto ca- 
rácter ó figura. 

Mateo Alemán en su ortografía 
castellana siguió el sistema de Nebri- 
ja ; y con tanto rigor á favor de la pro- 
nunciación > que excluye enteramen^ 
te el uso y el origen, siendo de opi- 
nión que siempre que el castellano 
admita cualquier vocablo > bien le 
haya tomado del Jiebreo, griego, la- 
tino i árabe > d de otra cualquiera len^ 
gua, debe usar de él arreglándole á 
nuestra pronunciación y ortografía, y 
escusando del todo la del origen. 

Juan Lopex de Velasco funda su 
ortografía castellana, en la pronun- 
ciación y en el uso ; pero de tal forma 
que se tenga principal respeto á con- 
servar en cuanto áea posible la pure- 
za de la lengua , escribiéndola senci- 
lla y naturalmente como se habla d 

b2 
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debe hablar , y corrigiendo el uso en 
lo que estuviere errado cuando no 
haya novedad que ofenda. 

Gonzalo Correas pretendió intro- 
ducir en castellano la letra k para 
que hiciese los oficios de la r y de 
la ^ » que excluyo como inútiles del 
abecedario. 

Bartolomé Jiménez Patón exclu- 
yo también la q en algunos casos» 
siguiendo en lo demás los preceptos 
comunes: y otros» asi antiguos como 
modernos » aunque con diversidad en 
los medios, han convenido en el fin 
de hacer uniforme la escritura caste- 
llana y de fácil práctica y egecucion. 

Esta empresa ardua y dincil , has- - 
ta ahora no lograda » fue uno de los 
primóos objetos de la Academia : y 
al paso que su continua lectura y 
atención» dirigidas principalmente á 
la obra del diccionario » iban descu- 
briendo la abundancia y excelencia 
de la lengua castellana , creció el de- 
seo de arreglar su ortografía para que 
no careciese de esta perfección. £1 
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primer trabajo que sobre esto hizo, 
fue el discurso que está entre los 
proemiales del primer tomo de la 
primera edición del Diccionario > y 
le adelantó la Academia en el trata* 
do que comunicó al público el año de 
1741 , en que procedió mas metódi- 
camente y con mayor extensión, 
abrazando no solo las partes esencia- 
les , sino aua las que servían para sa- 
tisfacer la curiosidad. 

En el año de 1754 hizo la Aca- 
demia segunda impresión de aquel 
tratado. Volvió á examinar antes el 
estilo , el método y las reglas con el 
fin de darle corregido y mejorado en 
cuanto fuese posible. Escusó la eru- 
dición que tenia común á la ortogra- 
fía de otros idiomas , y añadió la que 
es propia y particular del nuestro. 
Varió también el líiétodo ; porque 
consistiendo la ortografía en dos par^ 
tes principales , la una que trata del 
oficio y uso de las letras, y la otra de 
la puntuación , pareció seguir esta 
división como la jgaas propia y natu- 



iral. Añadid al alfabeto castellano di-- 
ferentes letras propias nuestras que 
se hablan omitido hasta entonces, y 
faltaban para su perfección , y en al- 
gunas reglas hizo la novedad que tu* 
vo por conveniente para facihtar su 
práctica sin tanta dependencia de los 
orígenes , como la que tenian aque- 
llas reglas y tienen las voces que com- 
prende el Diccionario, las cuales se 
pusieron por lo común según el ri-^ 
gor de su etimología, con el fin de ma- 
nifestar las lenguas matrices ú origi- 
nales de que se derivan. Y conside- 
rando que aun asi era preciso que- 
dase niucha dificultad para contraer 
las reglas á ías voces en que la pro- 
nunciación no determina claramen- 
te las letras con que se deben escri- 
bir , añadid al fin del tratado una lis- 
ta alfabética de las palabras de du- 
dosa ortografía. 

En la tercera impresión hecha el 
año de 1763 volvid la Academia á 
examinar y corregir con mucha aten- 
ción este tratado, y señaladamente 
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las reglas de los acentos , que se re- 
dujeron y variaron como pareció 
conveniente para hacerlas mas claras 
y comprensibles. Se escusd por regla 
general sin excepción alguna la du- 
plicación de la ^9 porque nunca se 
pronuncian las dos con que hasta en- 
tonces se hablan escrito é impreso 
muchas voces de nuestra lengua. La 
jíista de las abreviaturas mas frecuen- 
tes y la- de voces de dudosa ortogra- 
fía también se corrigieron y aumen- 
taron , y en el título de la última se 
puso una explicación que declara el 
uso que debe hacerse de ella. Y fi- 
nalmente se añadid otra lista de al^ 
gunos apellidos 9 pueblos y rios de 
España» determinando como deben 
escribirse. 

En las cuatro ediciones sucesivas 
publicadas en los años de 1770, de 
1775, de 1779 y de 1792 procuro la 
Academia perfeccionar este tratado 
omitiendo alguna regla > variando 
algunas advertencias de las anterio- 
res > y aumentando la lista de voces 
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de dudosa ortografía para mayor utí'^ 
lidad del público. 

Pero todavk fueron mas no- 
tables las reformas que hizo en la 
cuarta edición del Diccionario pu- 
blicada en el año de 1803 > porque 
no solo dio en él á la ch (che) y la 
// (elle) el lugar y orden que les 
corresponde con sq>aracion > como 
letras distintas de las demás de nues- 
tro alfabeto > aunque dobles en su 
composición y figura ; sino que por 
consecuencia quito la A de todas 
las voces en <jue no se pronuncia- 
ba y podia equivocarse con lá ch , co- 
mo en Christo > christiano : y por igual 
razón > y para simplificar mas la es- 
critura , suprimid el signo llamado ca- 
pucha en las palabras en que la chf 
tenia el valor v sonido de la ^, como 
en chítnia , chtmera. También dester- 
ro de nuestro alfabeto la ph y la ky 
porque para aquel sonido y oficio 
tenemos Izfy que es letra mas sen- 
cilla y propia nuestra; y para el de 
la k , usamos igualmente de la c en 
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las combinaciones ca, coy cu^y de la 
q en las combinaciones que , qui. Del 
mismo modo, y para hacer mas dul- 
ce y suave la proni^nciacion , supri- 
mió d sustituyó algunas consonan- 
tes en las voces en que ya el uso iba 
indicando esta novedad , escribien- 
do sustancia en lugar de substancia^ 
oscuro en vez de obscuro ^ estrangerof 
estraño por extrangero > extraño , subr 
asta por subhastaj reprender por re- 
prehender 3 trasponerse por transpo- ^ 
nerse * y asi en otras que no podían 
pronunciarse sin alguna aspereza y 
afectación. 

Estas alteraciones hechas enton- 
ces solo en el Diccionario, y bien 
admitidas ya por el público ilustra- 
do y no hablan tenido lugar hasta 
ahora en el tratado de ortografía; 
y la Academia examinando de nue- 
vo este asunto en varias discusiones 
y conferencias en el año de 1806, 
oyendo por escrito el dictamen de 
sus individuos de continua asisten- 
cia , se convenció de la necesidad 
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^ de algunas otras reformas para rec^ 

tíficar la pronunciación , y simplifi- 
car mas y mas la escritura > dos ob* 
jetos que constituyen esencialmente 
la peiteccion de la ortografía. Pero 
circunspecta y detenida en el modo 
de hacerlas» para que sean adopta* 
das mas fácil y generalmente , acor- 
dó por último que ahora solo se hi- 
ciesen aquellas mas principales que 
el buen uso ha renovado i y que no 
carecen de autoridad entre nuestros 
clásicos* escritores del siglo xvi. Ta- 
les son el haber dejado á la r ex- 
clusivamente todas las voces que en- 
tran en las combinaciones ca^ CO9 cUf 
como en cara > coro y óuatro > cuar esc- 
uta f reservando á la ^ solo las com- 
binaciones que Y qui en que lá u se 
elide desvaneciéndose su sonido , co- 
mo en querer y quicio: con lo cual 
no solo se han evitado los dos pun- 
tos que se ponian sobre la u para 
indicar su pronunciación en seques- 
tro i qüestor > qüociente , sino también 
una multitud de reglas y excepcio- 
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nes que son sumamente embarazosas 
á los que aprenden y estudian la or- 
tografía. No lo era menos para la 
escritura el sonido fuerte ó gutural 
de la o: 9 porque confundiéndose con 
el de la y y el de la ^ en las combi- 
naciones j^et gii se ignoraba, d du- 
daba á lo menos > con cuál de estas 
tres letras se habia de escribir una 
voz como page d gigote , dirigiéndo- 
se por su pronunciación. La Acade- 
mia persuadida de que cada sonido 
debe tener un solo signo que le re- 
presente y Y que no debe haber signo 
que no corresponda á un sonido d 
articulación particular, ha reducido 
la X al sonido suave que tiene en 
las voces examen , exención , excitar i 
y que tuvo en su origen cuando la 
tomamos de los latinos, y conserva 
aun en algunas de nuestras provin- 
cias setentrionales ; y ha trasladado á 
la y y á la ^ en sus casos respectivos 
las voces en que la x sonaba con la 
fuerza y aspereza gutural que pro- 
vino de los árabes : evitando por es- 
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te medio en la escritura el signo cir- 
cunflejo d caperucha que se coloca- 
ba en la vocal que seguia áh x sua- 
ve para distinguirla en ambas pro- 
nunciaciones. Finalmente ha dado á 
la r griega el uso de consonante > lla- 
mándola así 9 ya la / latina el de 
vocal, con algunas excepciones por 
ahora; con lo cual se ha asignado á 
cada una de estas letras el uso que 
le es propio y peculiar para no con- 
fundirlas en la escritura. 

Siempre será un gran obstáculo 
para la perfección de la ortografía 
la irregularidad con que pronuncia- 
mos las combinaciones d sílabas de 
la r y de la ^ con las vocales; por 
lo que tropiezan y dificultan tanto 
en su pronunciación cuando apren- 
den á silabar d deletrear los niños, 
los estrangéros , y mucho mas los sor- 
dos mudos, que ni pueden percibir 
la diferencia de los sonidos , ni ha- 
llar razón para una anomalía d ir- 
regularidad tan extraña. Algunos au- 
tores como Antonio de Nebrija y 
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Gonzalo Correas trataron de cor- 
regir este defecto, queriendo el pri- 
mero dejar i h c privativamente el 
sonido y oficio de la k y de la q; y 
el segundo dárselo á la A con exclu- 
sión de las otras dos : quedando á la 
% el sonido mas suave que aun con- 
serva la c con las vocales e , /. Ni 
han faltado escritores que han pre- 
tendido dar á la ^ en todos los ca- 
sos y combinaciones la pronuncia- 
ción menos áspera que ya tiene con 
la a, o y Uf remitiendo á la j toda 
la gutural fuerte : con lo cual se evi- 
taría el uso de la u que se elide sin 
pronunciarse después de la ^ y si- 
guiendo otra vocal , como en guer- 
ruj gtúaj y la nota llamada crema 
ó los dos puntos que se ponen sobre 
la u cuando esta ha de pronunciarse, 
como en agüero y 'vergüenza y otras. 
Pero la Academia , pesando las ven- 
taja^ é inconvenientes de una refor- 
ma de tanta trascendencia, ha pre- 
ferido dejar que el uso de los aóc-^ 
tos abra camino para autorizarla 
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con acierto y mayor oportunidad. 
^ Por consecuencia de las reformas 
adoptadas ha sido necesario alterar 
y corregir casi todo este tratado sim- 
plificando sus reglas > minorando las 
excepciones > y omitiendo toda eru- 
dición para hacer mas fácil la ense* 
ñanza de su doctrina > y no sobrecar- 
gar intítilmente la memoria de los 
jóvenes que la aprenden. Con este 
objeto se ha renovado casi toda la 
parte i > dejando mas reducido y con- 
secuente en sus principios el capítulo 
primero , explicando en el segundo la 
naturaleza y clases de las letras en ge- 
neral con un orden mas sencillo » na- 
tural y propio , y dando en la divi- 
sión de las letras , según los órganos 
que entran o influyen en su pronun- 
ciación > una doctrina nueva en este 
tratado para el conocimiento de la 
afinidad y semejanza que tienen en- 
tre sí, é investigar por sus mudaií- 
zas y trasposiciones los orígenes d 
etimologías de las palabras. El capí- 
tulo tercero se ha renovado enteaa- 
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mente añadiéndose el mecanismo con 
que se forman los sonidos de cada 
letra en particular y su oficio de por 
sí o combinada con las otras , omi- 
tiéndose muchas reglas superfinas ó 
inútiles 9 y simplificándose otras ha- 
ciéndolas mas generales para facili- 
tar su enseñanza y aplicación. Por 
último los capítulos cuarto y quinto 
han quedado mas concisos sin haber- 
se alterado esencialmente su doctri- 
na. Aunque la parte segunda no ha 
tenido tanta variación > se ha corre- 
gido sin embargo el capítulo prime- 
ro , y ha sido necesario por efecto de 
las reformas hechas suprimir el ca- 
pítulo tercero , trasladando lo po- 
co que restaba de él á los otros á 
que correspondía; estableciendo en 
el cuarto > ahora tercero» los ver- 
daderos ' principios de donde dir 
manan las reglas de la puntuación^ 
por cuya falta casi todas las que an- 
tes se ponían eran dudosas, oscuras 
y nada conformes á lo que en esta 
materia han dicho los autores de me-* 
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jor reputación. Finalmente se ha 
coordinado de nuevo la lista de vo- 
ces de dudosa ortografía dejándola 
mas reducida > porque muchas dudas» 
que antes ocurrían en el uso de al- 
gunas letras de un mismo sonido » se 
han desvanecido ahora quedando su- 
jetas á reglas mas sencillas y deter- 
minadas. £1 objeto de la Academia 
en estas variaciones no ha sido otro 
que el de mejorar la enseñanza y 
contribuir á la ilustración general» 
como lo ha procurado siempre con 
todo zelo y eficacia en las tareas pro- 
pias de su instituto. 
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JDc ios > primipios 6 fundamentos 
.4c fa OrtosraftdSf^ ; 

\J mtúGj^AFíA e^ el arte de escri* 
hit reetaniefit^ y con^propiedacL 
Sus parces principales son dos; La 
iprimeraquc^ trata deF qficwry uso de 
las letras y yla seguñdía ,de los acen- 
tos y puntos y notas4 por cuya falta 
^ alteía ct verdader0i3cotido dtr lo 
escrito : y en las mi^as dos partes 
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se distribuye este tratado ^ por ser 
la división ma$^ propia y natural. 

2 Tres principios ó fundamen- 
tos puedefa servir Jí\^ .fórmacioii 
de las reglas de ortografía. Estos 
son pronunciación 9 u^o constante y 
origen , y 'todos eiíos necesarios» 
porque ninguno es genera]^ de, ma- 
nera que jpüedá señalarse püV regía 
única é invariable» pues aunque la 
pronunciaciob es y d^e ser por su 
naturaleza la mas seguida y univer- 
sal , no siempre' determinal las le- 
tras con que se deben escribir las 
voces : el uso no es en todas oca- 
dones común y constancex, como se 
requiere^ para que pueda .seorir. de 
gobierno^ ^^^elorigénr^mudíiais ve- 
ces no sé halla seguido 9 porque h^ 
prevalecido th suavidad de la pro^ 
nunciacion o la fuerza del u^o : lo 
que se demostrará con individuali- 
dad para su inteligencia. ; 
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3 ^^ pronunciación es un prin« 
cipio de escribir bien, que mere- 
ce la mayor atención , porque sien- 
da propiamente la escritura una 
imagen de las palabras^; como es-^ 
tas lo son de los pensamientos^ 
parece 'que las letras y los soni- 
dos debieran tener entre si la mas 
periclita correspoftóencia , esto es, 
que no habia de haber letra que 
no tuviese su distinto sonido /iii 
sotado que no tuviese su diferente 
letra : y <:onsiguientemente que se 
habia de escribir como se habla 6 
pronuncia } pero no hay por ven- 
tura lengua alguna en que se vea 
practíciéikla una regla tan conforme 
á la naturaleza y á ta razón. 

4 No hay idioma, á lo menos 
de los vulgares, en donde cada le- 
tra se pronuncie siempre del mis- 
mo modo , y el sonido de cada, una 
no varíe según las diferentes v^>* 

Á 2 
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ees i que se aplica , 6 li forma 

con que unas se combinan con 
otras: procediendo esta variedad 
de haber en unas lenguas mas car 
ractéres que sonidos , y en otras 
mas sonidos que caracteres , ó bien 
de la mezcla de sus ministerios u 
oficios. 

.5 Puede asegurarse genaral- 
mente que en castellano solo se es-* 
cribe lo que se habla o pronuncia^ 
sin usar diptongos ni t^iptongos^ 
ni varias consonantes o vocales 
juntas, que sean signos de otras 
consonantes o vocales de distinto 
sonido , como sucede en la. lengua 
firancesa, inglesa y otras« Peto no 
por esto deja de padecer la escritu- 
ra espaiiola mucha variedad , na- 
cida principalmente de que por vi- 
ciosos hábitos en ! algunas provine 
ciaa, y por resabios de la mala en- 
señanza d de la inexacta instrucción 
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en los principios ^ se cotrfunden en 

la pronunciación algunas letras , co^ 
mo la B con la V consonante , y 
la C con la Q en algunas combina-» 
ciones. También son imísonas la J 
y la G cuando hiere á la ^ 6 la r* 
De modo que por la pronunciación 
sola no se puede conocer si se ha 
de escribir vaso con b ó con w 
cuanto con c ó q\ egército con g ó 
cony. Ni por ellas se puede distin* 
guír la H que por constante uso 
se conserva en muchas voces» como 
honor i hora : y asi la pronuncia- 
ción j en el estado actual de nuestra 
ortografía ) no es regla que gobier- 
ne en todas ocasiones la escritura. 

6 £1 otro principia que puede 
dirigir la ortogra£ia es el uso^^ el 
cual tiene lugar princ^ahnente en 
aquellas voces en que k pronuii- 
ciacion no^ determinadlas lertras con 
'que seí^ 4^ben escribic^ :dconfua« 
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de algunas^ por $er de Un mismo 
sonido. Sí en estos casos tuviera* 
mos siempite oso constante de.escrir 
bir estas voc^s, se evitaría la duda 
que frecuentemente se ofrece en la 
escritura por su variedad; pero co- 
mo en pocos casos se verifica un 
tiso común y constante autorizado 
por el consentimiento de los sa*!- 
bios , que es el que debe servir de 
gobierno 9 no puede por esta razón 
^ñalarse absolutamente el uso por 
xegla general. 

7 El orígcn de las voces es un 
principio digno también de ser aten- 
ido, para que de estp modo se 
conserve ai propiedad, y pureza. 
Por esto kx observaron i los latinos 
icón tanta exactitud en las dicciones 
¿y- caracteres que tomaron de los 
griegos; y nosotros á su imitación 
ihemos procurado conseryarle en las 
-voces; derivadas de la lengua latina» 
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y por f^a sój^xgzon^t^bií^os con 

V consolante vivir yppz^ vez y pues 
aten4iendQ á^ la pronunciación , pu- 
dieran escribirse cpn^ , lo tque su- 
^*ede con !>XX^ Í^^s que son serne* 
jantes en el sonido. Pero este prin- 
cipio no puede ser regla generali 
especialmente en el estado presen* 
te de nMQstra lengua ; porque con 
el tiempo ,<seha suavizado la pro- 
nunciacion,, ^ mitigado el rigor coa 
que en Id antiguo sf siguió por lo 
común lia etimología 9 y asi aunque 
esta lo pida » no se di^pliqs^ hoy 
las letras qu$ no ^e pronunciaUt 
Ademas dcí que son niuchas las vo-* 
ees que no tienen etimología cier^ 
ta, pudienda ÍJaber venido del he^ 
breo, de] griego o del ár^be; y 
como en c^ una de e^ta^ lengua^ 
varíe sil escritura , no puede servif 
de, gobierno el origm , siendo en es* 
tos casos desc.QAPcicio ^ dudoso. 



\ 
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' 8 Etai-feglar la ortografía por 
estos tres principios es la ^mayor 
dificultad, pü^ como obraapai*- 
ciálmerité ¿n los casos que admiten 
variedad , segua se ha manifestado, 
es preciso atender á todos ellos pa- 
ra saber cual prevalece y debe ser- 
vir de gobierno } como por egem- 
pió : las voces abogadb , boda cor-* 
respondió escribirse ton r?' conso- 
nante , conforme á su origen lati- 
no } pero ha píreválecido el uso co- 
mún y constante que hay'de escri** 
birlas con ¿.En las votes abreviar^ 
acomodar requiere el origen se du* 
pilquen la ¡J 5^' la r, y la pronun- 
ciación común ha hecho regla pa-* 
ra que no se dupliquen en lo es* 
crito : de forma qtie solo cesa la du- 
da y la dificultad en aquellas voces 
que no admiten diversidad , y en 
que se unen la pronunciación, el 
uso y el origen. Todas estas cosa& 
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necesita examinar el que desea arre« 

glar su escritura, siguiendo los tres 
fundamentos propuestos } y para que 
sepa como los ba de atender y ob^ 
servar se establecen las reglas si* 
guientes. 

Za pronunciación se dehe t$ner 
por regla única y universal siempre 
^e por ella sola se pueda conocer 
ecn ^ letra se ha de escribir Id 

voz. 

11. 

Todas las vocts en que la pro-* 
nunciacion por sí sola no puede ser^ 
vir de gobierno , y el origen es conor 
€i^y st deberán escribir conforma 
Á él , habiendo uso común y constan» 
te de escribirlas de este modo i bien 
que se usará de los caracteres pro^ 
pios de nuestra lengua , que sean 
equivalentes en la pronunciación. 
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En las voces que sw 4e origen 
dudoso 6 incierto ^ y puedmeseribir^ 
se con letras diversas ^ p^o de una 
misma pronunciación \ se ha de con* 
sultar el uso : y no habiéndole cons-^ 
fante , se escribirán con la letra que 
sea mas natural y propia del caste^ 
llano, coma en competencia de Bjy V 
consonante con B : en competencia de 
G y J con J ; y en competencia de 
O y Z con C eñ las combinaciones 
ce, cí. 

IV. 
Los derivados 6 compuestos que 
conservan de sus primitivos alguna 
de las letras que son equívocas en la 
pronunciación > deben escribirse con 
aquella que tuviere en nuestra len- 
gua la voz primitiva 6 simple, co^ 
mo de baraja » barajar : de veneno^ 
ienveaenar. 

9 Para facilitar la pr^tica de 
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estás reglas getterales y de las partí- 
culares que se darán en cada letr^, 
se añade al fin de este tratado una 
lista alfabética de voces de dudosa 
ortografía, señalando las letras con 
que se deben escribir. 

CAP. n. 

De las letras que se usan en cas- 
tellano ^ y de su naturaleza y clases 

en general. 

Oiendo la letra la' menor parte 
de la voz que se puede escribir , y 
debiendo haber entre las letras y 
sonidos la mas perfecta correspon- 
dencia , de modo que cada letra sea 
un signo que exclusiva y privativar 
mente represente cada uno de los 
sonidos en particular con que arti- 
culamos ó variamos la voz, puede 
considerarse el al&beto castellano 
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uraal reclacido á veinte y siete le- 
tras, por este orden: 

Mayúsculas. A* B. C. CH. 

Minúsculas a. i. c. ch. 

JO. E. F. G. H. I. / L. 

d. €. ji g. h. /. j. /. 

LL, M. N. Ñ: O, P. Q. R. 

/L m. tí. ñ, o. p. j[« r» 
S. T. U. V. X. V. Z. 
s. t. ü. *• X. y* z. 

2 Para mayor claridad y faci- 
lidad en la recta pronunciación de 
estas letras se ei^presan aqui sus non^ 
bres , que son en está forma : 

A. b. c. ch. d. e. f. g. h. 
a. be. ce* che. de. e. efe.ge.ache. 
i. j. 1. 11. m. n. 

ívocaJ. Jota. ele. elle. eme. ene. 
ñ. o. p. q. r. s. 

ttfe. o. p. £u. ere y erre. ^€si. 



1 


w 

»3 


t. 


U. V. .flL "■ .'X*; J 


#*. 


u tocah 7) eenstmaitte. e^s* 


y 


. . .] ^ : %. ^ '/!> 


y 


ccnsofMtttg. zeda. ;> 
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, 3 Díyidenie comunmente las h» 
traí en vocales y consonant fs.ih^^vik^ 
foJes , qi^ $on los elerneütos dd so- 
nido de una lengua , se Ikupnao aque* 
Has que sin ayuda de los demás ins*- 
xrumentos con que se producen las 
letras , se pronuncian simplemente 
al apretar y tccoger la boca forman- 
do el golpe desaliento : el de la a U- 
J>re , el de la i cerca de los dienteá^ 
el de laf en el paladar , el de la o al- 
^o mas retirado » y el de lá u cxíA 
paladar casi acabando de cerrar los 
labios ; y todas las cinco vocales ó 
con el espiíítu tenue ó con el ásr 
pero. Xas consánantis 9 que. son k» 
domemos de la articulación^ se Ua^ 
1X140 así como letras qu«& suenan jiin* 
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taír con otras: no pudietido sonar 
consonante alguna sino por medié 
de alguna vocal , y por la accioó 
que Heve alguno de los órganos qü^ 
sirven de articular sobre otro órga- 
no: á sáber^ k lengua sobre ú pala- 
dar y labios y dientes &c. * 
4 De aqui nace una división 
mtural de estas letras/ según di 
liarticutar órgano por cuyo me- 
dio se articula ó modifica el soni*^ 
do. Llámanse pues consonantes ¡a^ 
hiales las que reconocen por priti^ 
dpal órgano de su formación á los 
labios , como son la b. p. f. v. m. 
Por la misma razón se llaman /m-^ 
guales las letras d. t. n. /. r. se^ 
^sencilla ó doble. Paladiales ó gü'^ 
turales las siguientes : g. /. //. q. x.^ 
-como también las álat^s ca y ca^ 
€U. Son 'dentales Iz c. ch. s. z¡, 
y n^a/^j finalmente las letras que 
íú pronunciarse tienen alguna rela^ 



cion cotí la ¿arizj::3r aunque enü 
castellano ^o teiieiiGí€)S' este soni<^ 
cómj^eKú^ y siempre desagradabki 
particijpan :algo 4e^l la rn. H. f ft 
Este t^&czáhmo^ ^u^ l^rodüce^-áa 
prom^ciadoii de las >^ letras ^ ^s tm 
conocimiento muy^sencial par a^ve- 
Tigaar;y conocer M (Mgctíó cúmtí^ 
4ogía y 1^ wias ftitéráciones ¿pst 
lian safrk^>las\JVi»:e$!al pasar^^de 
tma^kngb? 4 otcay o^hbsiá^ éietín^ 
^ actual V por la mudiamaa ^ sús^^ 
titucign .de las Uttíús r ^ <}tie'pOT kar 
de un mismo órgano tíeheh ckKOi 
analogíá-íy semejanza} como Ja jf 
.€n ^ eééapiilujiháiqoy^cabeilmíí^ 
tellaiioq ckpitff ^n úaiéza\ h t^mjá, 

5'^ lias contoD^tesí 4et;dividht9 
tamtíiái iiwmíu^s^\^'^ifimm'á1es^ 
^^IJámi^^te^ii^^^t^ ^¿l^ri^e uaon^pie 
vdispoéssoi^ios •OK:ganos*u(^ ia/prtf- 
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tfimciacion. 8^/ eche la V<»> no se 
percibe de ellas mas que un sonír 
4o ¡mudo y sumamente imp^fecto: 
y su nombre] empieza por la mi^ 
ma consonante; jsiguiéndola. una vó^ 
cal , y son b. c. ch* d. g^jjpé ^ i. «f 
y scmvocaks las que disponiendo 
los órganos de su pronunciación y 
echando la. vos se percibe ut| soni^ 
do , bíep que no tan completo co« 
mo el de Idsvocales ^ y ljgu> iiom«- 
bramos empezando por alguna vo^ 
cal^ que comunmente es la r> y son 
estás :y^ h. /. //. m. n. n. k s. x. Al- 
smños modernos no admiten esta 
división, porque necesitando toda 
^cofisonante iltr.una Yocal para ar*- 
tícular sonidO)| j^idas ellasrdebieraii 
por esta rasmii llamarse mffi¿iy. Juzr * 
^^ÉDi ademas .imperfecta «ti dono* 
.mümñon de ^^etras nacida i^ * {NTh 
xeder ó seguir ia, vocal cotkiijfic sue» 
Han, y pQoow^íxmoásíá^jáclosciQ- 
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mentos de las lenguas siempre ixi-' 

variables y uniformes entre sí : pa- 
reciendoles por lo mismo que pue- 
de darse con mayor propiedad el 
nombre de semivocales i aquellas 
consonantes que traen en su cons- 
titución un cierto natural cecear o 
silbar que casi suena por si, bien 
que se requiera de necesidad para 
sonar perfectamente el auxilio d^ 
alguna vocal , como elementos de 
la lengua, para dar a la articulación 
el punto de sonido armónico con- 
veniente, y contraído á la índole de 
la misma lengua. 

6 Consideranse ademas las le^ 
tras como, simples cuando su soni- 
do es siipple y ^eacillQí y 4obtes 
cuandQ.^u gonidoes taQ cargado que 
;pare?i! ¿implicada h, letra , ó se coni- 
pon^ d^ dos letras iguales ó diferen- 
tes. P<>rr(?$t{i razón jppeden IknWr 
se dobles , como en otras bOigu^ 

B 
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la ch. II. ñ. rr. x.y z.^ en cuya pro- 
nunciación se advierte la duplica- 
ción de una misma ó de dos letras; 
lo cual importa para establecer re- 
glas ciertas en la prosodia; siendo 
por tanto una materialidad asi del 
efecto de la pronunciación como de 
la escritura la idea que algütios au- 
tores dan de esta división de las le- 
tras en lugar de explicar el objeto, 
la esencia ó ia naturaleza de ellas. 

7 Las letras admiten varias fi- 
guras comprendidas en tres formas: 
dos de imprenta , que son la redon^ 
da y la bastardilla o cursiva , y una 
A^ mano\ en cada una de las cua- 
les hay mayúsculas y minúsculas, 
diversas en el tamaño y $n la figura; 
y aun en lo manuscrito una mis- 
ma letra sé representa de distintos 
modos, como se ve en los abece«- 
xkrios que se ponen al fío de este 
^at%do» . ,\ > . 
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8 Algunas letras tienen el va- 
lor de nunaeraleSy y asi las usamos 
especialmente en lo impreso para 
indicar los títulos de libros , capítu* 
los ó párrafos de alguna obra j y en- 
tre la gente rústica se usa de ella$ 
en algunos tráficos y comercios , se- 
ñalando así el número de arrobas ei} 
unos palos pequeños que llaman /^r « 

jas ó taras. Los números que se 
expresan con letras mayúsculas, y 
se llaman números romanos ^ $oa 
ios siguientes : 

I.ILIILIV. V.VI. VIL VIH. IX.X. 
1.2.3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.10. 

20. 30. 40.50^60. 70- 

Lxxx. xa C. D. K 

80. 96. ICO. 500. I oop. 

9 El valor dé efetas letras nu- 
merales varía segua;^ colocación^ 
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pues el nóniero meftor antepuesto 
quita su valor al mayor , asi como 
pospuesto le añade ó aumenta. En 
la figura hubo antiguamente alguna 
diversidad , pues para expresar mil 
ponían dos CO y en medio una I 
en esta forma CID : y para quinien- 
tos una I y después una O vuelta 
al revés: por lo que muchos con 
bien fundadas rabones sehanpersua- 
dido á que las dos CD se cerraron 
por la parte superior con la I del 
medio y quedó formada la M; y 
que en quinientos la D se cerró por 
la parte superior e inferior con la I, 
y quedó formada la D. . 
. I o Semejante á este es el iijodo 
de numeración ^ue se usó en lo an- 
tiguo, y se halla aun practicado en 
ISs contadurías reales y en algunas, 
eclesiásticas , con sola la diferencia 
dé serminúscaias las letras y llamarse 
mmros castíganos y por el uso par-- 



tlcular de nuestra escritura. Para su 
inteligencia se pone al ün una tabla 
de ellos , advirtiendo que otros mas 
antiguos se diferencian de estos^únf- 
caniente en el modo de escribirlos. 

1 1 En las mayúsculas y en las 
minuscuUs numerales mo bubo la 
nota del aro que hoy usamos, to- 
mado de los árabe$ , y se forma; de 
esta manera o. Lo que fue inven'* 
clon de los castellanos es ú millar^ 
según está figurado en la misma taT 
bla, llamado también calderón^ el 
cual por si solo no tiene significa* 
cien , sirviendo únicamente de dar 
valor de mil al numero que antece*' 
de, en esta foroja @: y en las imr 
prentas donde no hay molde para 
el millar , se suele suplir con una f y 
1 ligadas vueltas al revés , asi g. 
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- GAP. III. 

' . ■ . . - 

Z)e ¡a promificiacion\ escrituM y ofi'^ 
do de las letras en particular. 

* 

X ara fijar el modo con que han de 

pronunciarse natural y propiamen- 
te las voces de nuestro idioma cas- 
tellano, y qué pueda servir de re- 
gla par^ escribirle con corrección y 
exactitud, es necesario dar á cono- 
cer antes el mecanismo y peculiar!; 
pronunciación de cada letra, comd 
elementos que entran en la compo- 
sición de las palabras. Y consistien- 
do en el juicioso discernimiento de 
las letras al pronunciarlas la perfec* 
don de la ortografía para no con- 
fundir los sonidos y articulaciones 
de las unas con las otras ^ ya se las 
considere en sí mismas, ya combi- 
nadas con las demás en la infinita 
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variedad de sílabas y dicciones en 

que tal vez se debilitan ó robustecen 

sus sonidos propios , se procederá en 

este examen por el mismo orden con 

que se han colocado yalasletMs del 

abecedario castellano. 

A. 

2 Esta letra es la primera en or- 
den de nuestras cinco vocales y del 
alfabeto común. Pronunciase abrien- 
do la boca 9 estando la lengua , labios 
y dientes quedos, y dejando salir li- 
bre la respiración sonorosa sin que 
ningu na moción la ayude. Forma sit- 
iaba por si sola cuando es partícula, 
y como tal tiene un uso muy vario, 
gracioso y elegante en el castellano. 

B. 

3 Es una de las consonariles la- 
biales, porque su pronunciación ó. 
sonido se forma arrojando el alienfq 



blandamente al tiempo de abrir ó des- 
unir los labios cerrados y juntos , no 
por la parte de afuera, sino por me- 
dio de ellos. Si se compara este me- 
canismo que forma el sonido de la i 
con el que produce el de la t>, y se 
explica en su lugar, podrán e virar 
muchas de las equivocaciones en que 
incurren los que generalmente con- 
funden una pronunciación con otra, 
sin saber discernir por consiguiente 
con cual de estas letras se han de es- 
cribir algunas voces. 

4 Usa la b de su sonido con todas 
las cinco vocales inmediatas , como 
en balanza , belleza , bigamia , borri- 
co , bullicioso^ y con la / y la r inter- 
puestas, escribiéndose siempre la b 
antes de estas consonantes, como en 
bloqueo^ blanco, bravo , bramar. Usa- 
se también en fin de sílaba, como en 
absolver^ obtener y objeto^ subdito^ 
substancia i znaquQ en algunas dé 



^ 
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estas voces y sus semejantes ha solí* 
do suprimirse para suavizar la pro- 
nunciación , como lo hicieron varios 
clásicos escritores del siglo xvi y 
algunos modernos diciendo oscura^ 
sustancia &c. Para conocer el uso 
propio de esta letra y evitar equivo- 
caciones se establecen las reglas si-« 
guientes : ^ 

I, 

Con b se dehtn escribir todas ¡as 
voces que la tierten en su origen , co^ 
mq beber de bibere, escribir de^cd^ 
bere. 

11. 

Usase de la M antes de las j!on- 
sonantes en general y de la u vocal^ 
como en buey , buitre ; pero mas ro< 
munmente antes de ^ y t^ como su* 
cede en todas las combinaciones da 
bla , ble , bli , blo , blu ; bra , bre, brí^ 
bro, bru. 
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lil. 

Bn ¡os tiempos del wrho haber 
se usara de la b , como en babria, 
fauboy hubiese; / igualmente en la^ 
silaba ba , de los imperfectos , coma 
amaba , buscaba }y en las sílabas ab, 
ob ^ sub ) como en absolver y obtener» 
subrogar. 



^ 



La P que tienen algunas voces 
in'su origen griego ó latino j se suele 
convertir en castellano en ^i y asi 
deben escribirse con ella Obispo d^ 
Epíscopus, cabello de capillas. 

Y. 

Aunque algunas voces hayan de 
escribirse con v , según su origen , ha 
prevalecido el uso común y constante 
dt escribirlas con b , como abogado, 
baluarte , borla., buitre ¡y las de ori- 
gen desconocido ó ^e uso vario se re^ 



daciran siempre d lah con preferen» 
Cía 4 ¡a y, como en bálago, besugo. 

C. 

* 

5 Es una de las consonantes 
dentales, porque su sonido se forma 
arrimando la lengua á los dientes su- 
periores, y arrojando la voz al tiem- 
po de separarla. Hiriendo á las vo- 
cales tiene en nuestra lengua dos so- 
nidos diferentes : uno fuerte con la^ 
vocales a^o^u^ igual al que tuvo la 
k y tiene la q en algunas combina-» 
Clones , como en cabo , cota , cura ; y 
otro suave con la ^ y la / , como en 
censo, ciento , en el cual puede con- 
fundirse con h zi Y para evitar la 
¿onfiísion que nace de esta variedad 
se observarán las reglas siguientes : 

I. 

Xas stlahas ca , co , cu se escri^ 
iirán siempre conc^ como en canti- 



^ 
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dad, contador, cuna: exceptuando^ 
los casos en que elidiéndose la u na 
se pronuncia , como sucede en las com^ 
hinaciones que j qui, las cuales de- 
ben escribirse con q. 

11. 

Las sílabas ce,"cí, en que se 
fercibe e¡ sonido mas suave , se^escri* 
birán también con c. : extendiéndose 
esta pronunciación y escritura á los 
plurales y derivados de las voces qi^e 
en singular acaban en z^ como feli- 
ces jy felicitar de feliz, paces y paci-^ 
ñco de^^Zy yaces y vocear de voz. 

CH. 

6 rEs una de las consorjáuíes 
dentales , porque su sonido se fortn?^ 
arrimando toda la parte anterior de 
la lengua en el principio del paladar 
junto á.losdientes<lc arriba, apartan' 

dola4e golpe al tivflipo de a^roj^^ 
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la voz. Es también una de las que se 
llaman mudas y dobles : y su so^ 
nido es igual y constante hiriendo 
á todas las vocales sin podarse con*' 
fundir con el de ninguna de las de- 
mas letras , como se percibe bien en 
las voces chapín^ cherrido, chico^ 
choza f chuzo , chasqtiido ^ muchacho. 

7 Es una de las consonantes lin- 
guales, porque su sonido se forma 
con la parte anterior y mas delgada 
de la lengua en los dientes altos des- 
arrimándola de ellos de golpe ; pero 
con espíritu y aliento blando , por- 
que si se esfuerza mucho conviértese 
^n el de la /. 

8 Hiere el sonido de esta letra en 
todas las cinco vocales puras , como 
en dama ,^ dyar , digno , dbcto , due^ 
ñq^i y con interposición de sola la r; 
como enficdra , cuatro. De las con- 
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6onantes:müdas es la d de las pocas 
que se hallan en fin desliaba ó dícr 
cion, como en amistad^ césped^ //V, 
salud. 

K 

9 La pronunciación de esta le- 
tra, que es la segunda de nuestras 
vocales, se forma abriendo la boca, 
no tanto como para la^, estrechan- 
do el paso del aliento con engrosar 
un po¿o la lengua hacia el paladar 
alto , y no mucho , porque sonaría la 
i^ con la cual tiene alguna afinidad^ 
Antiguamente se usó de la t como 
conjunción en lugar de la /; pero 
hoy la sostituye solamente cuando 
por comenzar en / la palabra que 
sigue, se perdería ó confundirla la 
conjunción en la concurrencia de 
unas mismas vocales, y para evitar 
esta c)icofonía se escriba Juñn é i^- 
nació ^ fgét^ k hij(h . 
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10 Es de las consonantes labia- 
íes , porque su pronunciación se for- 
ma con los dientes de arriba arri-^ 
mados a la parte interna del labio 
inferior, de manera que el aliento 
pueda salir : que es en lo que difiere 
de la pronunciación de la v conso- 
nante con quien tiene tanta afinidad 
y semejanza. Su oficio y voz es igual 
y uniforme con todas las cinco voca- 
les puras, como tnfama , ftcha^Ji* 
no ^fomento y fumar i y con interpo- 
sición de la / y la r, como ^ujlaco^ 

franco ^ fruncido. 

G. 

11 La G es una de las conso-^ 
nantes paladiales ó guturales, y tie* 
ne en castellano dos distintas pro- 
nunciaciones , como sucede á la^;. La 
una blanda y suave j. que iss cuando 
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hiere á las vocales a^o^Uy como en 

estas voces gana , gota , gusfo : y 
también cuando entre la ¿^ y las vo- 
cales c i se interpone la u , elidíénr 
dose o perdiendo su sonido, co* 
sno se nota en las voces guerra^ 
guia : y esta es 5U mas común pro- 
nunciación. Por eso cuando la u 
conserva todo su sonido después de 
hig , como en las voces agüero , ver* 
güema^ argüir j para distinguir esta 
pronunciación de la otra mas fre- 
cuente, se ponen sobre la Piídos pun- 
tos 9 como va demostrado. Siempre 
que entre hg y alguna de las voca- 
les se interpone la / ó la r , es asi« 
mismo suave la pronunciación de la 
g y como en las voces gloria , gracia. 
1 2 La otra pronunciación ó so* 
nido que tiene la g es gutural fuer* 
te, y se forma del mismo modo que 
^1 de laj, con la cual se equivoca^ 
$egun se percit^ cuando la ^ sin inr 
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terponerse otra letra hiere áheó i 

la /, formando las sildhzs ge , gi ^ co- 
mo engente, gigante i cuyas voces 
conforme á su pronunciación po-^ 
drian escribirse igualmente con g 
tjue conj ; y para discernir estos ca: 
sos, y evitar equivocaciones, se es- 
tablece la regla riguicnte : 

Zas Alabas ge, gi deben escrí^ 
hirse con g siempre que sea canfor'^ 
me d su origen y como en gente, gi- 
gante , ingenio, ingenuidad ; de que 
solo se exceptúan diferentes "voces qiit 
según uso constante acostumbran es^ 
cribirse con j, como ios nombres Je- 
sús , Jerusajen , Jeremías , y los di^ 
minuthós' 6 derivkdós de los que 
^acaban en ja i jo, como ^^ ajo,ajitó¿ 
^e harija Vbarajira. 

4 . I .... 

w 

Á. JL»> 
■•'' . > 

r^ *'La pronunciaéioh-de está 
letra se forma arrimando toda la par^ 
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te anterior de la lengua en el princl^ 

pió del paladar junto á los dientes 
de arriba apartándola de golpe. Su 
sonido es una especie de aspiración 
tenue y suave con que se alienta y 
esfuerza el espíritu que concurre á 
la formación de las vocales; porque 
de las consonantes ninguna se aspira 
en castellano. 

14 Es sensible la aspiración de 
ia h antes ^e la sílaba uc \ y aun se 
ha engrosado tanto que ha: llegado 
á parecer ¿^, coipo en huevo ^ hueso: 
de donde ha nac^o el error de los 
que pronuncian y escriben con ¿ 
jesras voces y otras sernejgmes. 
. 15 La /* qué tiengn las voces 
en la lengua latina ó en el antiguo 
castellano, se suele coj^ertír ,^p h; 
y para distinguir estos casos y arre- 
glar en lo escrito el uso de la /i , se 
jfscablecen:las reglas siguientes: 
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i > «Si? ^^r4 dtla\teA iodufsJaf 
hoúes^qut^Ja timen sÁJiínr^ny coma 
tn^QtnhiCj honra v,h0rav2alicürív>za; 

TT 

. Cuando ia dkmn (fti^Uka íc^tn Ü 
stlalr¿i."ii^ ss anupottc siempre luh^ 
ia £ualiseña tn estos cmos una.aífi^ 
r ación pierte algo Jemyar^^ álasua^ 
roe de la g;^ como en hiieVo^ hoeso^ 

IXéhenst también éserOnr^^comh 
todas tas boces ^e^ mb\orígm^y ^ 
nuestro antiguo ^ iuo teman i, >mnó 
hacer dchcest ^jpgOfde-ñcusíftiújo 
tle £lio jf^ fijoy tóecro líflit 'feríuni^jr 
fiérrs;^ '^^^ í'/ " í ■ "'^Tní^t^it, j . ;irihif/| 

- . ^f 6u*biBBBailetitDi^bknipci>iibcaá 

c a 






las demás abierta la boca menos 
qiie para la e^ y allegando mas la 
lengua al paladar para estrechar el 
paso del aliento y adelgazar, el espi-p* 
ritu con que se forma. Egerce su o& 
cío cuando se pospone á otra vocal 
Ibrmando diptongo conóo en airCf 
aícaide, reinos peine, oido, paraíso, 
ekscmdo i y solo se exceptúan por ú 
uso común aquellas voces que tct^ 
minan ^n / ^n acento agudo como 
hay, Rey^ ky^ estoy, muyi pero 
cargando el acento en ella al fin de 
dicción se usará de la / vocal como 
en maravedí, alcaií^ baladí^ y en 
los pretéritos perfectos de algunos 
verbos como leí,ftí^oi,víy escribí. 
Tainbieti suele de|ar su lugar la / vo^ 
caká la consonante cuando sirve de 
partícula conjuntiva, y asi se escribe 
Juarí y Diego , cielo y tierra » según 
sr dirá^ VM$ delante : : teniehdo ^e« 
fi2as;eQ estos casQftiaíngular. vigor y 
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ciencia por si sola para expresaren 

la oración los a&ctos.del ánimo > d 

para usarse como equivalente de al* 

gunas partículas causales. 






-» • * . ■ • • 



J. 

i 7^- J5^ la principal de nuestras 
consonjaintes paiadiaks 6 guturakst 
porque su sonido se forma con el 
medid de la lengua; inclinada al 
priBrdpio del paladar y muy metida 
en la garanta , de^onde procede el 
espíritu. y: aliento xx^v^ que se hace* 
Es igual en todas sus combinaciones 
con las vocales ; y tiene con todas la 
pronunciación fuerte que la g en las 
combinaciones gt , gi^ con la cual se 
confunde en ellas por la mÍ3ma.rs^ 
zon , y para evitarlo se obser varáo 
las reglas siguientes: 

I. 

Las Sílabas ja i jo i ja st dc^^ 
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jacíaoGia^ jjotenyijuáiciai uoLuio fd 

Aunque las úlahas ge, gi ha- 
yan de escribirse ton g siempre que 
^¡Mi^cmfohnht^-^smrftigefííf dekerd 
lfxirj^i sm óemha£gá i /^edm^ioSÉmo 
ixctfríofiíkjtsia c^Ia^emdosL^w^ 

Htmláín en^iof idlmmff^&séí^femntf 
kojbü^^Jos¡nbm6hesb¡ife oGs^m^ eñ ja, 
Y^yéomojdp paja, qpíqiía , 7<c/r ;vieja, 

ViejeckO'.'^'TiO:/ í:*'¿w%Lv.-: r. ; I. ;.•■•<• i¿jL 

c ^. \%S^' '- í Fórmase el sonido : de ; esta 
l(^trar;qúe ú una cki las consonantes 
Ükgcralasy'CGEn^ la lengm arrimada al 
paladar junto á los*dientes;iltosíiy 
arrojando la voz al tiempo de sepa- 
rarla. Es tambierí una de las semi- 
vocales , que pQr fí sola no tiene mas 
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Giie unf sonido, que cofre clara y 

distihtafñétite por todas las vocales,* 

como en lamento , leve , Undo , loco^ 

luz , por lo cual no puede ofrecer 

dificultad su escritura atendiendo á 

h pronunciación. 

LL. 

' 19 Ésta es una de las letras do^ 
bles en la figura, porque se compb-^ 
ne de dó$ // juntas , y sencilla en sii 
valor, qué: resulta del sonido que se 
forma cóh la lengua arrimada al pa* 
ladar junto *á los dientes^ altos coi* 
toda la lengua , pot cuya razón etf 
una de las consonantes paladiales ó 
guturales que va seguida con todas 
las vocaleá puras , como se nota enr 
las voces Uave y lleno y fnellizo ^ lloro ^ 
lluvia. Siendo, en cuanto á su valor 
y pronunciación una sola letra , aun-^ 
que duplicada en su figura, no se di- 
vidirá al fin de renglón^ sino for- 
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mando la silaba completa con la vo^ 
cal que la sigue » como se advertíri, 
en su lugar. 

M. 

20 Es una de las consQpantes la^ 
biales mas señaladas , porqqe su pro* 
nunciacíon se forma fuera de la bo- 
ca al abrir de golpe los labios apre- 
tados » y corre clara y distintamente 
con todas las vocales sin interposi*» 
cion de otra letra ^ como en maio^ 
melena , miel, moro , muro. En caste^ 
llano ninguna dicción. termina con 
m sino con ni pero antes de b yp 
debe siempre escribirse m como en, 
ambage , imperial , porque en estaa 
voces se percibe la m al modo que 
^ucede en la lengua latina^ de donde 
nos ha venido esta regla y pronun- 
ciación. 
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V ' ' - ' ■ 

s X Eütraiesta letra eh el núnie^ 
ro de las consonantes linguales , aun*: 
que tíene también al proouopiarscr 
alguna relación con la< nariz, Fdr^^ 
Ipase su sohido con la extreniidad d^^ 
la lengua arrimada tín ú principia 
del paladar, y apartándola de golpe. 
Con todas las vocales tiene una pro- 
nunciación sola y uniforme'» que di« 
rige sin equivocación su escritura^ 
como en nadar ^ ticcio^ ninguno ^ íhh 
v^la^nudo. 

3 2 Formase el sonido de cAz^ 
letra como la de la /i, pero con masi 
parte de la lengua y mas apegada y. 
firme en el paladar, y se percibe por 
consiguiente mas en ella la semejan» 
za coQ las nasales. Egercítase coa. 
todas hs vocales pqras cpmo en ni^ 
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ña , niñez , heñtr r armiño , cañuto. 

23 Esta letra es doble, y equi- 
valente íáih ¿'<St'dér:los^í«alianDS y 
franceses tomadaxle la kngualiañna^' 
y i las do^ nn ík nuestnos escrkoref 

sKitiguo^V^p^f Jo'<i^c han creidd al- 
gtiirros^ que^k atilde era un^gno & 
abrf^víacdarai de^ dúpUcadon delá ñi^ 

o < ' \ 

- i Lo 4. :. El s<MÍdt> de esta vocal > cla-^ 
Wiy vigoroso pséformáí^^on lábocaí 
abfetja^ c«¿ffa en las^ demás v&cales/ 
alargando los labios para liüera enP 
poco en forma redonda. Cuando es 
partícula disyuntiva se convierte en 
Trtrienipre^V^püe la palabra "inmediata 
ooxnienza com), como diciendo die¿ 
U( once , poeia nípradpt , para evitar 
h cacofonía que resulta de colocar 
la' o entre Jám&as^^ dicciones : y tiene 
ademas esta le^ra por sí' sola un uso 
muy vario , singular y expresivo en 
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hxxricion paraiiunif^tar los^a^ctof 

dei'ánimo. -' 

' - T 

1 - 1 • I 1 

- . ^ ..- ,.,»,.^_-__ , í , 

I ir. . i , . . ^ 
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lI 5^5 E&<tó Jas comonantcs^ labias 
ks^ pofqH€ á semejan^ade la ¿forma 
sa ?sDnido fiíera^ de la/ boca ^rieH'^ 
dtüpios labios ¿le gx>lpe ^ ^imque ie^ 
niéadolos mas ajpretadoc|/y ^espie^ 
g^dolbs con nú& csñpvotíxi qioe para 
aquella letra. Egerce su oá^ic^cOA 
i]adíi&>rmif}ad:Aeii todas *^ las vocales» 
cómo ^^^nh-^fiticim^pkanoyf^ 
tm^wfucUo-} y con interpcjpicicm de 
la 5íy r, como eirjp/^tó^í ^tbe^prc^ 

-'':';\;":^ . ' ^:\ V \^^-^ • : \ : -. v . ; 

^ .'t!t6 La í^ » una de fes» conso- 
nantes paladiales Qgutuníles*,porque 
su voz se forma, en el medio del pa- 
ladar con el medio de la lengua , al 
inodo que la c forma la suya con las 
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vocales a¡ ü^u} en orjras combina^! 

Clones tiene esta letra mucha seme«* 

janza con la q. En castellano á imí- 

tacion del latin nunca se usa de la 

q sin poner después de ella la i^ « la 

cual se elide y suprime en la pro-^ 

nunciaciom y jpor esta causa se re^ 

tnitiirán á la ( todas lál voces en que 

suene ó se pronuncie esta vocal, so*? 

bre cuyo uso se observará la regU 

fiiguientt:: 

, . Soh se escrihirdn con q aquellas 

voces M qnc la u que la^ sigue seeli^ 

de sin prenunciarse , como sucede 

en laf combinaciones de que y qui ek 

las voces queja , querer ,, quicio ^ qui-i- 

jada;^ se reservaran d la c exclusi^ 

vamente todas aquellas en que suena 

ia Ut (Tomo cual, cuanto, cuento, 

cuatro , cuaresma, cuestión, cuoden* 

te, consecuente^ frecuencia. 
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27 Dos son las pronunciacio- 
nes de esta letra , que es de las conso- 
nantes linguales y semivocales, y 
una de las dos que se inti^rponen 
dentro de una silaba entre la consor 
nante y vocal que la forma, como 
en cnma y tremendo y provecho , cri^ 
ySO¡. Pronunciase tremolando la par- 
Ce anterior y mas delgada de la len- 
gua en lo alto del paladar^ conalien^ 
tó y espíritu delgado cuando fuere 
sencilla, como en amar , virtud f en* 
tero i y con recio y vehemente cuan- 
do fuere duplicada , como en barra^ 
carro ^guerra: cuyo sonido conser- 
va siempre á principio de dicción y 
en otros casos aunque sencilla en 
60 figura; : por ;cuya razón no se ha 
adoptado el diaámen- de los que han 
contado también las dos rr por uno 
de los caracteres que se deben aña-* 
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dir á nuestro alfabeto , pues mas pa- 
rece una duplicación de Ja r , aun en 
su pronunciación, que un sonido di- 
ferente y letra particular. Para usar^- 
la con acierto en ambas pronuncia-»- 
fipnes se observaran las reglas Á^ 
guientes: ■ r 

Za r stmpk suenn siempre sua^ 
vemente /excepto cuanda^está dprín^ 
cipiq de ¿üecion, pues entonces sin ne* 
cesidad de duplicarla^ adquiere et 
sonido fuerte que se nota énlas vooes 
xazpn, remo, rico i romo, rueda. 

- Suena también fuerte^ aunque sin 
dlupliearse ^ después de las preposición 
nes .abVx)b, :sub en los nombres eont? 
püest os.de ellas ycoma ahrqgar , obrep? 
ciotí^ subyepfcioa . . íí; j .; ^ 

i , * 



« » u ' ' * 
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j -^í/^/ xowVo conser'oa. h r j-^íTf 
r/VAí ^/i los nombres compuestos de 
las f reposiciones pre.j^ pro/)' de nom^ 
hre y virho fotna eú^ prcírogativaj^ 
prorogar., 

IV. 
-.; También suena Juerte en los com^ 
pMCstosM^ dos nombres en que tenga 
el segundo lugar el que fuera de comr 
ppicion empieza con x y como xxoxÁj^ 
xpto, cgriredondo, enriquecer, en- 
r.oscar; y generalmente, siempre que 
las cansonanies Ij ]nrrS precedeé 

a h ^\ y0 íí^^ en^'w^ simple 6 yk 
joompuesf0. , como en n^^í^^otar , honra^ 

Israel ^ desreglado. . J 

s. 



1 1 .' » 



1 8 .Articulase la/ coa suma i&^ 
ciudad, siendo una dejas consoi- 
jn^jate^ dentales qi)e «p forma con lo 



48 
delgado de la lengua poco arrima* 
da al paladar junto á los dientes al- 
tos, de manera que pueda pasar ei 
aliento ó voz con que suena. Corre 
clara y uniforme con todas las voca^ 
Jes como en sahio, sebo^ signo ^ soh, 
supo. • í 

39 Precediendo n ó r adquiere 
alguna aspereza perdiendo parte de 
su natural suavidad como en cansan-' 
€io^ farsa. No hay en castellano pa- 
labra alguna que comience con s si- 
guiendose consonante; por cuya ra« 
zon aunque én lo antiguo , tomando* 
lo del origen latino^ se usó de la Jr 
líquida , después se suprimió arre^ 
glando la escritura á la pronuncia- 
ción castellana, que por razón de su 
suavidad no admite bien aquel me- 
dio sonido ó silbo que tiene la s li- 
<juida ; y asi 'de scUntta y sceptrum 
latinos dijimos en castellano ciencia 
f cetro. En otras voces aiíadimos 
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una ramees die la / para pronunciar^- 

ia con ifmyór facilidad, «orno $e no^ 
ta en estudiar de studercy tscribir de 
escríbete , siendo esto últímo lo mas 
común; 'i > 

T. 

30 Es de las consonantes mu<^ 
das y linguales, porque se' pronuncia 
desarri^iarido la lengua ó^ los dien* 
tes altos con presteza y mayor espí- 
ritu que para' la dy con quien tiene 
mucha conformidad y t semejanza; 
Conserva su voz con tod^sis las voica- 

* Su 

les puras /^cono en tarace y4eptor , ti^ 
fio y tomar , tuno : y con interposición 
de la r sola , como en trasto ^ tremen* 
uto, tripa j tronar y trucos ^ 

31» Es la líltima de las vocales, 
y SQ pronuncia abierta la boca y los 
labios prolongados^ para afuera algo 



^ 
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tna$ qae pi^a la Ob ComQskmpree$ 

vocal nolorma silaba hiiéetido a otra 
que la siga; pero fdrliiak;por>sí mis-^ 
ma como particuia disyuntiva, to- 
mando comunmente el lugar de ^^ 
cuando por la concurrencia de estas 

vocales conviene' evitar la cacofoníat 

-i _ 

v. gc¿ en-s^ahno u octañá, plata u 
ero. Tambiea es vQcal cuartdo bi- 
riéndola uáaconsonan&é la s^^otra 
vocal formando diptongo^ C09JP ea 
suave ^ suehy suizo i y Iq es final* 
mente «iexnpre; que se. elide /ó su- 
priíhe su ^pronunciaciones como en 
querer f seguir^ quicio ^guerra. 

32 La F.que tiene esta figura, 
y se suele llamar V de corazón^ es 
siempre consonante. Fórmase su so- 
^nido al aj^arf^r de los die$ites altos 
juntos con lo interior del labio de 
abajo teniéndolos apretados cpn él, 






dé manera que no sa^ alie|tito'a]ga<- 
fio antes de abrirlos /como se perci^ 
be en virgen , vino ^ venga : que es en 
lo que se conforma y encuentra «sta 
vózcon la de lá b^ y én lo que di-^ 
fiere de la /que se forma del mismo 
modo y salvo que no se ha dé ímpe^ 
áit: del todo el paso del alienta* , 
33 El confundir el sonido de la 
í y de la í^, como sucede comun- 
mente ^ es^ mas negligencia ó ignoi^ 
tanck (fe los maestros y preceptores, 
y culpa de la mala costumbre adqui- 
rida en los vicios y resabios de la 
educación doméstica y de las prime- 
ras escuelas, que naturaleza de sus 
voces: las cuales ponocen y distin^ 
guen perfectamente los extrangeros 
que las pronuncian bien í. y entre nos- 
otros los Valencianos, Catalanes y 
Mallorquines, y algunos Castellanos 
cultos que procuran hablar con pro- 
' piedad su lengua nativa, corrigiendo 

D 2 



los vicios vulgares ó de la mala edur 
cacion. Para conseguirlo es necesario 
conocer que la diferencia en la pro* 
nunciacion de ambas letras consiste 
en que para la ¿ se han de juntar los 
labios por la parte exterior de la bof 
caf y para la v los dientes altos con 
el labio inferior. De este modo pó? 
drá rectificarse la pronunciación y 
sonido de estas letras , y evitar equi- 
vocaciones y aun errores en su escri- 
tura , con cuyo fin podrán entretan- 
to servir de gobierno las reglas si- 
guientes: 

I 

La V consonante forma jtlala 
con la vocal, ^e se la sigue hiriendo-^ 
la^ como ^f? valentía, velo> villano, 
voraz, yúlgo. 

II. 

Se escríhiraf%< con esta letra las 
voces que la tienen en su origen ^ como 



valer, velar « vil, voluntad, vuelo, 

r 

con sus derivados. 

III. 

» . ' ' ' • 

También se escrihifan con v ios 
nombres acabados en ava , ave , avo, 
iva , ivo • con sus derivados , como oc- 
tava , suave , dozavo , comitiva , mo- 
tivo, pefísaKÍva, donativo, expecta- 
tiva. 

IV. 

Se ^^nsérvard i^almente layen 
las vbces pr&pias de ta lengua que 
por uso constante se escriben con elld^ 
vomoenMhviehhy viga , ^leve , atf e- 
Arerse, ^c^líiis derivados. - 
^ .^^4 ^ Cóli eáas regka y las esta- 
H^d^r^iYla b qtí^gdán pocos cz^&s 
i^üdosos, ^para ello^deberá acudir- 
^á la Ifeíta'áe voces' deidudosa orto- 
grafía* ^üei»tí^í fin áe este tratado. 

* > 
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#■ 

3 ^ Esta consonante es una de 
las semivocales y de las paladiales d 
guturales , porque se forma con el 
medio de ja lengua arrimada ^lo in* 
terior del paladar , no del -todo ape- 
gada, sino acanalada de modo qu^ 
quede paso á el aUeqtQ y espíritu 
que produce su sonido. Su pronurí* 
ciacion , tomadla, de las lenguas lati- 
na y griega,, . equivale á,<? /^ Como 
^n examet^j exequias ^ ext^nsiqfí ^ éx*^ 
fasi^^ sintaxis.,, El. sonido . gutural 
í^mhx ha tenido l^astar *hor« en aW 
gunas voces > y. nos vijBf>í4ail .arabQ, 
debe remitk^e^^en ádelaaíCá hijj i 
hg en sus casftstjC^spectiym^ ^^no sé ' 
ha dicho hablando de estas leiéfa^: y 
reducida, p<Jf' consiguiere laí^.&ljsoí' 
.nido suaye^i dd:>e 'supriRtir^e el ácjpn> 
tó circunflejo que se ha colocado 
hasta ahora sobre la vocal 4 quien 
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beria para distinguir esta pronuncia^ 
ckm de la gutural. Con esta nove- 
dad, hecha para fecilitar la escritura 
y perfeccionar liai ortografía castella- 
na , se establecen las reglas siguientes; 

I. 

- Za^k sda hii detener el sonido 
sttüvt t^hakntt á es m todas las 
vocss.m'^quefscííaile. ^^ 

II. 






• ^ V Zot sonidos JutrUst 6 guturales^ 
gue nnttí se agregaban áia x en al^ 
gunas voceas j^ temitiran[constante';^ 
mente á la] y gen los casos y com^ 
hinaciones que respectivamente tes 
corrtspmdané - > ^ / 



;: PoritljMÍl tránsito y :cjMfnut fifi 
don de Ja 01 A:^a s padraAestu snstíf^ 
tfiirse Á:lú primera, eua^áh la sigu^ 
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una consonante^ como eti estrangéro»' 

estraño , estremo ^yatfara hacer mas 
d^ke y suave la pmnupciácwn , lyjá 
-para evitar cierta aftctaeián con ^w 
se prontmeia^ 'etf i estos casos la x. 

IV. 

Se conseri^a Id x en fas pocas 
voces ^e^cf^imnan con ¿sta ietra ^ tor^ 
tno relox , box y carcax , xelex , dix> 
almoradux ; pero mclinando siempre 
la pronunciación a la suavidad de lar 
fs^por no ser propio de nuestra len* 
gua las terminaciones fuertes de Al 
^y de la] mfin de dicción. 

Y' ""■' ' . ' \ 

36 La^ consonante. ^inttodxim 
jo en nuestro ab^o^ario para servir 
de vocal en las voces que tienen 
aqüd rarávter en Su orígen-gf iego; 
pena este uso no haprev^lccyo , y 
así és que iiadte escribeya Geráwyma^ 



57 
pyrn^ fyra con esta y, qoe por- 

aquella razón llamaron griega. 

37 Aunque en castellano es 
nna consonante , como se manífíe^a 
cuando hiere á lá vocal que se la si*-- 
gue en las voces playa, leyes , hcyi'^ 
to , rayo ^ yugo , el uso ha solido dar- 
la el oficio de vocal cuando termina 
en ella una dicción sin acento agudo, 
como en -R^^, ley, hay , muy, estoy i 
y también cuando sirve fie partícula 
conjuntiva, como diciendo Juan y 
DiégOrfnar y tierra. Para discernir 
estos casos se observarán las reglaf 
Siguientes: 

I. 
La y egerce su ofidio propio dt 
consommte en todas las voces en que 
hiere á alguna vocal, como en ensa* 
yar , yerra, rayiu , ensayo , ayuno. 

II, 

Ocupa la y consonante el lugar 



dtlax vocal en las voces. qut termi^ 
nan con ella sin acento aguda y . cif-^ 
tno en hay, ley:, Rey, doy, estoy, 
Txmy; pero cuando cargare elacenta 
en la i se usará de la vocal y como et^ 
maravedí , vaharí , j' en los pretéritos^, 
perfectos de algunos verbos y como rei.« 
kí, caí, vi , oí^ escribí. 

IIL 

* • 

Aunque la t como partícula con'', 

Jantiva es también vocal ^ suele co^ 

munmente usarse en estos casqs d^ l^ 

y. consonante f diciendo : Pedco y Pa-4 

blo vendrán y estudiarán iaieccion; 

V 38 Ultima letra detiuestroabe-^ 
eedario, y usía de las consohantéa 
-dentales ; cuya voz se forma arrima-; 
da la parte anterior de la lengua á 
los dientes, no tan apegada como 
para la c, úao de manera que quede 
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paso para que el aliento o espíritu 

adelgazado d con fuerza salga coa 

una especie de zumbido. Usa m so* 

nido uniforme con todas las vocal^ 

puras y sin interposición de coñso^ 

nante álgpna yV. gr. etx zagal ^ záfiro^ 

zizaña^ zorzal ^ zumo. Como, la ;a 

tiene un sonido semejante á la ^ en 

las combinaciones ce^ ci^ es preciso 

para arreglar la escritura observar las 

reglas siguientes; 

La z se ha de usar antes de las 
pocales a, o; u I como en zaga, ati- 
^a( ^ zorzal ^ tizón , zumo , azul. 

4 < 

*- - ~ • : ' ' 

Antes dejas vocales e, i w J=a 
usara deja z, sino de ¡a c: esten^ 
diendose esta regla á los plurales j^ 
derivados de las voces que en singth 
lar acdbanvonz^ como de paZf p|i- 
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ees 5 pacífico , apaciguar : Jeívaz , lu- [ 
€G3^ iudr, deslucidos de kliz^ feli-^ 
ees , felicitar , infelicidad :jy asi de las 
demás ^ Exceptúame ¡as voces que 
imen z en su origen y el uso la ha 
conservado » como en zéfíro ^ zizaña^ 
otras. ' ' -" ■• .'■.;,•■-.'.:. 
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CAP. IV: 



Z)e la concurrencia y orden de fas 

letras. 



JLia 



combinación de las letras hó 
es arbitraria eá ñiriguriá lengua. Etí 
todas hay reglas por las cuales está 
determinado el numero de vocales 
y consorlañteis qué puede admitir 
nna sílaba d dicción , y el orden cotí 
qjie debéíí concurrir párá poder ege^ 
cér sus ofkios d ministerií)s, püéslib 
todas la$ letras pueden pronunciarse 



(Si 
j^ (ddos. lo& casos. Lálfiteligenda 
de esto es conveniepte para saber 
icon fiíndatiieiuo la justa divisioia de 
las sílaba^ , íÉsi en eldebtrjKSu:, como 
ep el pwtir ias dicciones, al fin d^ 
renglón* , ^ ^ ^ - 

. <2 Efi castellano cada una ^e las 
yocales puede efitar en principio , mer 
-dio y fin de sílaba ó dicción : y ctt^ 
algunos casps. una por A sola, hace 
jdíccion y mentido* Asi «sucede cuajv 
do sirven ds partículas en |aoracioi% 
íY , gr. Juan á Ignacio '&ap A Roma^ y 
tarde ó temprano llegará uno u otra 
y entoncea se ha de procurar , para 
evitar toda equivocación, que la vOr 
cal no vaya unida á Ja voz qiie añter 
cede ó sigue. 

3 Otras reces dos y aun tres 
vocales no forman mas que una sí^*- 
laba , como sucede cuando se juntan 
pronunciándole en un solo tiempc^ 
en cuyo caso^ si la junta es.de áw 
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vocales , sellama di f Pongo /y si és 4b 
tres triptongo. • 

4 Lo^ diptongos que tenernos 
en nuestra lengua so» los diez y seis 
que se notan en estos egemplos vúi 
ó ay^ en dabús^ hzy: au, én^u* 
sai ei ó ey^ en t>ei/V ^ey •/ ea i en 
/í«ea, Bóreas: eo^ eñ virgíneo t tu:, 
«n ^eua?^^ Ja ^ en grami />, ek 
vie/o: w, cñpncio: iu\, en du^^iíi 
•úc^, en Jí/foe: o/ ú oy, r;en xoi^, 
t?oy: uaf enfraguzz ue, en ^ue*- 
üo: «/ ó «y, en ruido ^ muy: «o en 
arduo. 

5 Los triptongos son cuatro; 
«/, en^rmaij*: w, en*i?^deij: //^/, 
•en J4fi/5^üais: «^i, «^, en averia 
^üeis, ¿uey. 

6 Pero de las diez y seis com- 
binaciones de vocales que se han e^r- 
presado , hay algunas que no son 
siempre diptongos, como las com- 
binaciones ai^ cip las cuales fop- 



^3 

ix&\bmíc^i dmeiixe. yiQkl -R^y • y dos 

en raiz , maiz , y en /^í , reí v prttéV 

neh elaíemp^en la i: y ,|>or consi^ 
•guientcuna fion entonce» diptongos, 
AskaqJsáKX las cpmbiü^iones* ia^ 
fo , .«¿£2,i:^e son . i^ongos en ias 

jan de^ei¿okn hs:voces^7íaría^¿rw^ 
sfisciúa y qua útmmHi aa^nio en \% 
primeranlr >la$ d^s^^picales : y asi ca- 
da nháxd^^eilásfoiék sílaba distinta. 
< 7 V. Todas la$ consonantes, á- 
guiéndose vocal , pueden en nuestra 
Jei^ua éti:ipe¿arsi;lahaiddícdon y pe- 
ío no todaapüfidení acabarla. Ttech 
minan sílaba la b^c^d^g, l^ ni^n, 
f^ryS^t, xyj la ;^^'ceunQ en esto^ 
roces ohiufOy exzcto , zdmision , mag- 
níficoy álf»^, j'olemw, €tigaño^ op*- 
titno^ m2ittirio9 hospkh^ zimos fefía^ 
extremo^ izquierdo. Acd;)an dicdoA 



/ 



\ 
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hdyh f^i r^jfX^yhzi comoen 
jaluá , pjéral i pan ^ tmjot^ doifrc^ 

3 Pero esto se debe^tetider en 
«voces castellanas, porque hay algu^- 
jQos noidi>res estrangeros> ^espeoai^ 
^ente apellidos y propios <lei>erso* 
aas y lugares» que terminaQ^ b^ ¿^ 

^^yf^i'»^^ ^^9py / &x:. , de-los: cua- 
.les iisamos cuando se ofrece, dejan;" 
dolos con la&/t^minaciones . de sus 
knguas respeetisvos , como Or^b» 
.Moloc ^ Baruchj Jóscí, J^^og^ 
Focok^ RocafuVi^ Stanfu^ ¡^ Jafii y 

otros. ^ 

• 

9 La concurrencia de las con^ 
sonantes en una sílaba esta determí^ 
,nada por el ^alor de cada una en la 
pronunciación , y asi unas se antepo* 
nen , otras se posponen , y algunas 
no permiten uno ni otro. Ij^l bj c^ 
J^y S Y P ^ anteponen á la / y r 
cuando las liquidan , como qn blanco^ 



«5 
hra'Oo ^ claro ^ cráneo aflato ^ franco^ 

glándula , grasa y plata, prado. La 
dyht solo se anteponen y liquidan 
á la r, como en dragón y trabajo^ 
bien que alguna vez se verifica la 
combinación de la / con la /en nom- 
bres propios de otra lengua / como 
Tlascahj Tlascalteca. La ¿, la fi y 
la r se anteponen , aunque no liqui- 
dan á la x, V. g. abstraer y construir ^ 
perspicaz , admitiendo también la 
posposición á la / y m en los nom- 
bres estrangeros , c&mo Holstein^ 
Amsterdan. 

10 Por aqai se ve que solo ad- 
miten posposición la /, f y X, y que 
las demás consonantes ch^hy j ^ m^ 
n^ñyqytyXyZmy pueden concur- 
rir en ana sílaba ni antepuestas ni 
pospuestas á otra alguna. 

1 1 De esta varia combinación 
de las consonantes' con las vocales y 
entre si mismas pende la división d 

£ 



66 
separación de silabas ea las díccío^ 
ncsy para lo cual pueden» según los 
principios sentados^ observarse las 
reglas siguientes: 

I. 

Si la vozfmrt compuesta > di^ 
suelta la composición y se dividir d 
dando d cada parte la letra á le^ 
tras que le corresponderí en estafor* 
mai ab -negación , ab-ro^cion » con- 
cavidad > des-ovar, enta-pizar, pre- 
ámbulo, pro rata, sub-rogar, sub- 
versión, maWotar, cari-redondo. 
JOe que se exceptúan algunos com* 
puestos de preposición 9^ comocons* 
truir , inspirar , obstar , perspicacia, 
en hs cuales no se observará la regla 
general : porque la segunda parte del 
cotnpuesto empieza con s antes de 
otra consonante j lo que no admití 
nuestra lengua en principio de sílaba 
ó dicción :y asi estas voces se dividid 



ron coniforme ala prommciatíoncas* 
tcllana de esta manera : cons^truir^^ 
ins-pirar , obs*tar f pers- pícacia , y 
del mismo modo las demás quefue^ 
reif semejantes. i 

Cuando concurren^ dot ó tres vo^ 
cales formando diptongo ó triptongo^ 
no se dehen separar ^ porgue formara 
vna stlabai Asi se escribird gn-cio^ 
so I apre-ciaís. Pero si hacen sílabas 
eüstifttas , como^ m alegrí a^ lffi*o^ 
lien podrán separarse y aün^e^ con^ 
vendrá tscusaiclú cuando la stláhd 
fie hadepajof^aireti^hn si^ienti 
no juete mas ^e uttavót^}\pñes 
ademas dr^ parecer nyil ^ÚJa > visfa^ 
puede dar motivo d equivocaciones. 

III 

Si entre dos vocales viene una 
consonante, esta pertenece d la vocal 

£ 2 
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que sigue tonto en a-mo, le-cha, 
flu-xion. . 

IV. 

Si ¡as consonantes que vienen m 
medio de dicción son dos ó mas , se han 
de dividir seguri que ellas puedan 
Concurrí f 6 combinarse entre. si mis* 
fftas , separándose hs que no admi-^ 
ten anteposición ó posposición de otra 
consonante^ como m op-tar, al-zar^ 
&í^im¡í i y uniéndose las mudas con 
Ifls ttqujdasj como en ha-hla , a-flic- 
cion ,,ico*Im:o, la -ere, Bel-tran ^y la 
$ en los casos que se pospone áh^Up 
r, como en obs-truir , coas-titutían^ 
pers-pica?} ¿ w los nombres estran-* 
geros in que sigue la, 1 a m. 
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i - 

- • r- . V . - ^ 

J!>^ Al dupUcacion de ¡asíefras. 

üL/e las vocales solo se duplican en 
nuestra lengua cuatro , que son a , e^ 
)r, ¿, como en Saavedra ^ acre^dop^ 
piísimo f^ loor. . *" ^ 

- 2 Por lo que toca á bs conso-* 
nantes acostumbraron duplicarlas eíi 
lo antiguo los que afectaron la orto- 
grafía latina} pero habiéndose ido 
suavizando la pronunciación espa* 
ñola y arreglando a ella la escritura» 
solo se duplican hoy las consonan- 
tes que se pronuncian , como la r en 
las voces arrojo charro , según lo que 
se dijo tratando de esta letra. 

3 Las dos II y de que se usa en 
las voces llama , rallo , no son letra 
duplicada , sino un signo o carácter 
doble en la figura y sencillo en el 
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valor , porque en nuestra lengua tie- 
ne una sola p ín^ivIsiBJe pronuncia- 
ción. Y con esta advertencia se esta- 
blece la regla siguiente: / \ . 

Ninguna ktra se debe duplicar 
0n casietídnoy á excepción de Jas vo^ 
cales a,e^ if o,j)^ délas consonante^ 
jE, n, r^Jas cuales se duplican en h 
escrito^ porque es doble s;isoni^ 
do , fiard h ^té& servirá de gobier-^ 
PQ h tniinm pronunciación , como en 
Saavedra y preeminencia » piísimo^ 

loor^ accidente 9 ennoblecer ^ car* 

•I 
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ORTOGRAFÍA 

DÉLA 

LENGUA CASTELLANA. 

PARTE IL 

Be la puntuación. 

JCjI oficio y d uso de las letras , de 
que se ha tratado en la primera paír- 
te^ no bastan por sisólos para escri- 
bir con propiedad ; porque no pue«* 
cbn declarar los accidentes de las pa- 
labras , como son, si estas se Han de 
escribir con letras tnayúsculas, y sí 
han de tener los puntos que llaman 
de oración , los aceojtos y otras notas 
que varían muchas reces la signifi- 
cación de las mismas palabras y el 
sentido de lo escrito : y asi el tratar 
de ello corresponde á esta segunda 
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parte 9 en que tiene su complemento 

y perfección la ortografía 

CAP. I. 

De ¡as letras mayúsculas. 

Jjjstas letras se usan en lo escrito 
para distinguir las voces qué sonno^ 
tables por su significación, o se in« 
dican como tales; De esta clase son 
aquellas con que empieza párrafo ó 
capítulo (de donde tomaron estas 
letras el nombre: de capitales')^ y 
dofide comienza alguna oración d 
periodo después de punto final , cu- 
yos casos se han hedió notables por 
el uso constante. Pero ts^ fin, para 
que.3Írven con utilidad estas letras» 
se malogra cuando se ponen en las 
ocasiones que no lo requieren i co- 
mo lo vemos en muchas obras y es- 
critos 9 donde se hallan multiplicadas 
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indebidamente las mayúsculas por 

ignorancia , descuido ó capricho. Fa« 
ra arreglar pues la escritora en esta 
]5arte , cornea en las demás , á su 1er 
gíiimo y conveniente uso, se estable- 
cen las reglas siguientes: 

Letra mayúscula dche ser solo 
la^prirmra dt la dicción : y se fondra 
en principio de cualquier titulo j ca- 
pítulo f párrafo 6 división de escrito. 

y 

TT 

También se debe poner cuando 
empieza cláusula á oraciori^ después 
depuntojinal. 

III. 

Se han de escribir con letra ma- 
yúscula los nombres propios de per^ 
sonasy como Pedro, María; los de 
animales y como Bucéfalo , Babieca: 



74 • 
hs de lugares , como las partes del 

mundo 9 los reinos , provincias , dw* 
dades^ villas y aldeas ^ v.gr. £uro«' 
fZf España» Castilla, Toledo^ Ma« 
dríd, Carabanchel: los de montes^ 
mares, r ios y Juentes ^ como Monc^- 
yo, Océano,Guadalquivir, Aganipe. 

IV. 
Asimismo se escribirán con ma- 
yuscuta los sobrenombres ó apellidoSf 
y los patronímicos y como Alar con» 
rernaodcar, Guevara» Pérez, los tt*^^ 
fulos 6 renombres que se dan á algu- 
nas personas , conw el Grali Capitán, 
f/ Filósofa, el Poeta, ti Santo , el 
Sabio^ ^ilPrudente. Los nombres dá 
dignidad^ como PontíEce , CardenaJL 
Rey , Duque } y los de empleos 6 
cargos honoríficos, como Presidente, 
Corregidor, i^ escribirán con ma^ 
yuscula solo cuando están puestos en 
lugar del nombre propio de aquel que 
egcrce dichos empleos. 
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• •■ ■ V '■ ■ ' 

- Zos nonéres que ^trompara los 
tratamientos de cortesía se escribirán 
con. letna mayúscula mando se usen 
á este fin ^ ya se pongan ^enter^s ó ya 
abreviados^ que es ío mas común ^ en 
la forma que están en la lista de 
abreviaturas que siguiralMltimo ca^ 
pUulo de este tnatado. 

Vi. 

Zos nombres que se llaman co^ 
lectivos y ' porgue significan muchai 
personas ó cosas juntas. y unidas de 
algún modo, como reino , provincia^ 
orden , consejo , universidad &c. se 
escribirán con letra mayúscula cuan- 
do se usen en sentido particular ó no- 
table ^ como en estos egemplosx El 
Reino junto en Cortes representa á 
V. M. La Academia Espatiola fue 
fundada por el Señor D. Felipe Y. 
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La Orden de San Benito ha dadd 
muchos santos a la Iglesia: EJ Con- 
sejo de Castilla se compone solo de 
ministros togados: La Universidad 
de Salamanca es la mas famosa4e 
España &c. 

VIL 

En la Poesía y adtrtias^ dz las 
m^s expresadas en las reglas ante- 
cedentes , se usofÁ/U letra mayúsctt-- 
la en el principio de todo verso dear-^ 
te mayor {de lo cual parece nació el 
llaniarse también versales* estas le^ 
tras) y en los versos de arte menor 
in^ el principio, de cada redondilla, 
^écma úptra ccpla. }\ .. , 

GAP. ÍI. 

• ' ' ' 

De los acentos. 

JJcento en su sentido propio es el 
tono con que se pronuncia mía dic* 
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cion, ya subiendo ó ya bajando la 

voz ; pero en la ortografía española 

vulgarmente entendemos por acento 

aquella nota d señal con que se de*» 

notan las sílabas largas > porque las 

breves no se acentúan en castellanos 

y también llamamos acento la mis-- 

ma pronunciación larga de alguna sí^ 

laba. 

2 Cada dicción solo tiene un 
acento^ que se pone en la silaba don- 
de carga mas la pronunciación , y 
este se llama acento agudo. Las mis^ 
mas sílabas, que se pronuncian con 
mayor fuerza y detención , se llaman 
tatnbien agudas y que quiere decir 
entre nosotros lo mismo que largas^ 

3 La acentuación más frecuen* 
te de npestras voces es en una de tres 
sílabas : en la ultima en las voces que 
llamamos agudas : en la penúltima, 
que es lo mas común; y en la ante- 
penúltima en los esdrújulos. Y hay 
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casos en qne por haberse juntado á 

la dicción algunos de los pronom- 
bres mcy te^ se y nos, os^ U, lo y ¡a^ 
ks, ¡os y /^j.(que los gramáticos lla- 
man en estos casos partículas encíí* 
ticas') se hace perceptible el acento 
en la cuarta silaba, lo que tambi&n 
sucede en los adverbios en menfá ; y 
aun en algunos de estos que se for- 
man dé nombres que son esdrújulos 
se percibe el acento en la quinta si- 
laba j contada como las demás des-» 
de la úluma de la dicción. 

4 Por esto basta una sola nota 
que puesta sobre una de las tinco sU 
kbas referidas advierta, su acentúa-*^ 
don. La que ha usado y usa la Aca- 
demia es la virgulilla que de la iz« 
quierda sube á la dei'ecbav por ser 
la mas fócil de formar y la que se usa 
en la lengua latina, para,dem)c»ifr^r ei 
acento agudo : pero como el usar de 
esta nota eh todas las voces sería em* 
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barazQso, se pondrá solo en las qud 

no tengan regla £ja para conocer 

cual es su silaba larga ^ y en aquellas 

que aunque puedan admitir esta re-^ 

gky hay uso constante de poner 

acento : á cuyo fín se observarán las 

reglas siguientes ^ 

I. 

Ningún monostlaho ó vqz de una 
Sílaba ya pdatvoa ó propia , ya acabe 
en vocal ^ ya en consonante ^ se acen-^ 
tuardpor ser siempre largo , como daQ 
ve, vi, no , hoy, tu , Job, dad , vil, 
pan, ten, fín, mar, pies, Mut^ 
Rut> box , pez. 

Mxceptúanse aquellos monosílabos 
que teniendo mas de una significación^ 
se pronuncian con mayor pausa en 
una que en otra: los cuales para de-^ 
notar esta diferencia se acentuaran 
en la acepción que se pronunciare con 
mas detención y fuerza ^ como él 
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cuando fuere pronombre , á diferemia 
de cuando fuere articulo : mí cuando 
fuere pronotnbre substantivo , á dis^ 
tinción de cucmdo fuere adjetivo : dé 
y sé cuando fueren tiempos del ver-- 
bo dar y ser , para distinguirlos de 
cuando dt fuere preposición y ^pro^ 
nombra ^\ cuando fuere pronombre 
ó partícula afirmativa^ a diferencia 
de cuando fuere condicional^y des-^ 
te modo algunos otros. 
- También se exceptúan las vocales 
a^ e,09 u, que se acentuarán cuando 
se hallaren solas formando partes 
de la oración } a fin de que no se pro-' 
nuncien como unidas, á la vocal que 
precede ó se sigue , v. gr. Juan é Ig-» 
nació á la ida ó á la vuelta han de 
ver á Madrid y ú otro lugar inmedia* 
to. Y aunque la \ cuando esparttcu* 
la conjuntiva es también vocal ^ypar* 
te distinta de la oración , no se acen-» 
túa y por usarse del carácter de la y 
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emsonante en que nunca se ha acos- 
tmnbradó' poner aemto* 

IL 

Las "OQces que fueren de dos o 
mas silahas ^ y acabaren en una sola 
vocal y se acentuarán en aquella stla- 
ha en qué cargare la pronunciación^ 
menos en la penúltima > porque esta 
siempre es larga en todas las voces 
de esta especie y excepto en los esdrú^ 
julos f j asi no se necesita de acento 
puM señalar que lo es ^ como puedo, 
dinero 9 diptongo ^ entretengo* 

Excepúanse de esta regia las 
personas de los pretéritos perfectos y 
futuros de indicativo de los verbos a 
-^ se añade algún pronombre ^ cmio 
cncDgínre , cogite, haltóle, hablará^ 
ine, escapóse, enseñóme, dar4te> 
quicarálise, c6tú^TÍnl6\ias cuales se 
acentuarán, en la fenukimay cm^ 
seroartdD el acento que tienen en el 
simple»^ ■ - \' ' . . i.,, vi 

F 



Rn la última síJaía se acm^ 
tuardn las 'úúccs. zWi» café dejo^ 
Perú , Bercebu ; y generalmente las 
primeras y terceras personas di sin-- 
guiar del pretérito y fututoydi^ m^ 
Mcativo de los verbos , comoíoxé^ 
conocí / amo , atnaré ,. conócete, 
amarán conocerá. 

£n la antepenúltima tatffbien se 
acintuardny como en los nomh:esMU€ 
son esdrújulos y v, gr^ cámara » cele- 
bxe> cántico » espiíitu^santísüanOi: Tm 
la misma se acentuaran los cop^Ms^ 
tos de verbo y pronombre y j^e con et 
incremento de est^ pasaren a ser^es^ 
drúfulosj sir^ Atender a la circunstan- 
eia de no estar acentuados en etsim^ 
ple^ V. gr. mitztnfi i óyeme > idíjose, 
aépzscé . , . . - 

V. j£n la ¡antífri^ala ant^nutti^ 
ma^^ó^marta ú¡aba se dcentw^Áñ 
animismo Jos^:esdr(^ks€ompwst$s 
de un verbo y ^os pronombres^ c^o 



bu«:am€Ío , díf osenp?. Yhs aéocr-- 
Ifios f» mQtítQ/prnktfips de nombras, 
^ ^^ carg/í </ ^a(^nto en la ant^ 
rior á la antepenúltima ^ como fácil- 
mente.. 

, Xos adverhiós fn mente que se^ 
fmnan de nomires que son esdrúju-^ 
los y se deberán acentuar en la quinta 
silaba y que es donde fargaJapronun-^, 
dación ^conservando en la mist^ sü 
¡aba el acento que tiene el ndrnkre 4ñ 
que se firmaron y fot^ue la adición ó 
irtfiexhn del mente no altera la pro- 
nunciación de la vo^ , v. gr. barl^^^ 
ramente , cándidamesive , intrépi^^i^ 
mente, pacíficamente. , . 

iii. 

Zas voces que terminan en dos vo* 
cales , y se componen solo de dos sílan 
bas , np deben acentuarse en la prime- 
ra cuando en ella cargare lapronunw,^ 
dación^ por ser esta la que comuna 



nienie tienen en castellano , cómo nao; 
cae, brea, sea, lea,xeo, veo, via, 
tía, lie, rio, mió, loa, loe, roo, 
púa, rué, dúo. * 

Siguen esta misma regla a^* 
lias voces que aeaian en^Uj i©^ io, 
oa, ue.uo, que por pronunciarse es- 
tas vocales como diptongo quedan en 
la clase de voces de dos silabas , co" 
mo India , serie , Julio, agua, fragüe, 

mutuo. 

^ Fero en unas y en otras se acen- 
tuará la última vocal siempre que 
cargare en ella la pronunciación, co- 
mo en minué , mehjüí : y generalmen- 
te en las primeras y terceras perso- 
nas de los pretéritos perfectos de los 
verbos que se hallaren en este caso, 
^.gr. leí, reí > fié, lié, roí, frió, pi- 
dió , fragüé , fragua. 
- Adviértese que irán sin acento 
alguno las voces acabadas eny, las 
Cuales iodasjbrman diptongo y como 



estay, Muley, coavoy, jpor tener 
simj^re ¡arga la última smba* 

IV. 

Zas "ooces quefuerctí, de tres $ 
mas sílifhas ^y acabaren en dos voca^ 
leSf se^ acentuaran por su mucha va^ 
riedaden cualquiera vocal donde car^ 
gare la pronunciación i 6 en la última^ 
como en puntapié, tirapié, y gene-^ 
raímente en las primeras y tercfrof 
personas de singular del preterí topera 
fecto de indicativo de los verbos^ cor 
mo acarreé , continué , distribuí , ac*^ 
ñoneó , codicio , exceptuó. 

Exceptáanse hs acabadoseny^ 
como parí^uay , gpirigay , qmfiojí^ 
acentuara en h última sílaba, y por 
la razón que se' ha dado, en las ví^ 
ees que constan de dos^ 

En la penúltima se acentuaran 
también , como en hs nombres y vfit- 



hos acabados e^eeiia^ íe, io, na» 
ue, uo^ v.^f. pravéé, iilosoíia , des- 
vía, envíe, desafío, ganzúa, redi- 
túe, gradúo. J^e^que se exceptúan 
las primeras y terceras personas de 
singular de hs pretéritos imperfectos 
dé indicativo y sujuntivo que aea^ 
han en ia , como yo convenía , aquel 
conyeñia, yo tomaría, aquel tóma^ 
ria , en las cuales no se acentuará la 
penúltima vocal ^por ser siempre lar^ 
ga^y ésta clase de voces muy numc'* 
rosa. Asimismo se exceptúan las vo^ 
tes que fueren dp tres ó mas sílabas^ 
y iHiCdbaren en dos vocales que se pro- 
nurhcien fuñías formando diptongo^ 
las cuales no se acentuarán en la 
penúltima sílaba , por ser siempre lar* 
g^y'o^gf'* las^nhjiQy io,roiw ex- 
periencia, concordia, enturbie, dis- 
turbio, imperio-^ F ^fi ua , ue, uo, 
como Nicaragoa, desagüe, desaguo. 
Tampoco se acentuarán las voces que 
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tírffíifUin m ae , ao , au ^ ea^ eo ^ ot^ 

ee> oo^ i^omo decae, bacalao, Ba«L 
semhau, hermosea, arcabuceo, Al» 
decoa, lináloe, Feijoo, por ser eo^ 
munmente larga la penúltima vocal 
§n que habían de llevar el acento : y 
asi soh se acenttfaran cuando las 
dos vocales formm una silaba á 
diptongó^ como en la voz héroe ^^ en 
las acabadas emez^ cOjV. gr. Ce- 
sárea, etérea, linea, cutáneo, mo-« 
mentáneo , purpúreo , y en cuíd^ie^ 
ra otra voz semejante , poniendo el 
acento en Ja sílaba penúltima confor^ 
me a la disposición general de esfoí 
regla. 

: jEn la antepenúltima se acen-^ 
iuarántambUn los pocos esdrújulos 
acabados en dos vocales que se e^r 
cuentran en nuestr/t lengua , coma 
jQuhílocua, atMüíocqa. , : . : 

^ adviértese que hay algunas w^ 
ees atufadas en dos vop^les , ^a 
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Mnqm en sus simples no necesitan 
de acento deben Uevarie en los com* 
puestos^ V. gr. \viy vía , quesetmí^ 
ponen solo de dos stlabas\ noseacen-- 
tuan^ según lo dispuesto en la regla 
tercera} y sin embargo sus compues^ 
tos deslía, desvía , que tienen tres sí^ 
labas y admiten mayor variedad en 
su pronunciación y se deberán aú$n* 
tuar en la penúltima confhrme desta 
cuafta regla y y asi otras voces se^ 
melantes. 

V. 

> 

Zas voces acabadas en alguna 
de las letras consonantes se acentúa-^ 
ran en todas las sílabas en que car^ 
gare la pYoHunciaciifn , trunos en la 
última y porque esta es comunmente 
tdt'ga en las voces de esta especie^ 
como necesidad^ ^ penetrad^ badil^ 
aquel y almidón , también y manten^ 
espaldar , amar , z^tt , hacer , discur- 
lrir> mejor , compás ^^ revés, almora- 
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diJK, úrmttTi ^ y algunos nofkbres ex'^ 
trangtros , como Jacob , Baruch» 
DaAcik, Stanhop^ Josefj^ Jafet. 
' > Exceptuansc las personas del 
singular de los verbos , las cuales se 
acentuarán en la ultima sílaba siem^ 
j>re que cargue en ella la pronuncia'* 
cionj cómo amarás « serás &c. 

JSn la antepenúltima se acentúa^ 
tan y como en estas voces árbol , vír<- 
gen y mártir , crisis , alférez. 

Exceptúansé de esta regla lospa-^ 
tronímicos acabados en ez , los cuales 
aunque tengan larga su penúltima sí-: 
loba 9. no se acentuaran en ella , por 
ser esta la general pronunciación de 
€Íta especffi *d£nombres\ corttc Pérez, 
Sánchez, Fernandez, Henriquez. 

En la antepenúltima también st 
mmtuaran ^ como en régimen , Jjipi-' 
ter , Ari^ótel^> énfasis , éxtasis , Gé- 
nesis. . 

Adviértese que los plurales asi 
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d^ nombres coma dc^ verhos sígmk 
for lo común la regla del singuÍM: 
de modo que si en él se acentúan^ dét 
herdn acentuarse en el plural en ía 
misma sílaba; y sino tienen acenia 
en singular , tampoco deben tenerle en 
plural} de que se exceptúa el plural 
caracteres^ que no conserva el acento 
donde el singular y porque la prónun^ 
elación larga pasa 4 distinta stlaia. 

CAP. ÜL 

De las notas que sirven para la ptín* 
tuacion y pronunciación. 

J.JOS verdaderos principios de la 
puntuación debra arreglarse diíscre- 
tamente por la separación formal del 
sentido de lo escrito^ y por las^paa«< 
sas que ha de hacer la pronuñcmcíoit 
en su lectura. El pulmQn necesita 
estos descansos para tomar áfiento^ 
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y la xrlarídád pid^ te hagao en la$se-- 
paracíones deJas palabras según lo 
exija el sentido {pues si para el jpc^ 
cho bastan unas pausas iguales he« 
chas de cierto en ckrto número da 
sílabas que se pueden , proferir con 
tín aliento, para el que oye serian 
muy desagradables por la mpnbto-^ 
nía que esta igualdad causaría en los 
intervalos; y de mucho perjuicip 
Cambien, porque suspendiendo lalo<» 
cución en donde no tiene división 
el sentido, sei confundirían los pen« 
saniíentos é ideas que se quieren ex- 
presar. Infiérese de aqui naturalmen- 
te que las reglas, de puntuación se 
han de deducir^de las pausas qonve« 
nientes para respir^ir y pata indicar 
al mismo tiempo las divisiones de 
los pensamientoí, , 

2 Fuera de aquella pausa casi 
imperceptible con que se separa una 
palabra de otra» la cual no necesita 
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mas sigQo que la división de las 
mismas palabras , se conocen otras 
cuatro que aumentan en progresión, 
y se indican con cuatro diversos ca- 
racteres ^ la menor con larom^,qué 
se hace asi (,) : la que sigue á esta 
con punto y coma de erte modo (;): 
otra algo mayor con dos puntos en 
esta forma (:) y últimamente la 
mayor de todas con el puntó Jinalf 
que en las locuciones ordinarias se 
hace asi (.). Dícése^enlaís locucionei 
ordinarias , porque «i la proposición 
es interrogativa, se pone en el fin 
, esta seííal (?) llamada />í/fi/o in terror 
gante ó interrogación i y si es admi- 
rativa^ se cierra con esta (!) que se 
llama admiración. 

3 Sentados - pues estos princi- 
pios, y teniendo siempre presentes 
dos axiomas , el primero que sin ne- 
cesidad no se han de multiplicar las 
cosas: el segundo que no se ha de 



ccfair mano de los medios mayores 
cuando son suficientes los oiénor^. 
Be establecen las^reglas siguientes. 

:"•■-■ ^ ' I 

Siempn que hay en laproposi^ 
don dos & mas partes de una misma 
especie 9 S4 han de S4parar^ con ca^ 
mas ; v. gr. Cuando el piloto de 
la nave es traidor ^ y el soldado que 
milita debajo de la bandera de su 
principe se entiende con los enemi? 
gos, y el que es tenido por fiel con- 
sejero trae sus tratos con ottroptin* 
cipe contrario i ¿quien se pocfeá giliar-» 
dar de ellos? En este período deRi^ 
vademyra (i), piloto, soldada y 
consejero son partes de una misma 
tspeciej porque son aquellos dequie-- 
nes no se podra guardar , por esovan 
separadas concomas. Lo mismo sw^ 

(i) Pejdípitom áclPtínci^e criitimo* 
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cede en' este pasage de Solís (i); 

Nombró por capitanes á Juan Ve* 
lazquez de León, Alonso Her-» 
nandez Portocarr^ro , Francisco de 
Montejo, Cristóbal deOlíd, Juan 
de Escalante, Francisco de Moría» 
Pedro de Alvarado , Francisco Saá^ 
cedo y Diego de Ordaz ; en el cual 
se distinguen con comas los nombres 
de estas personas como partes de 
una misma especie} pues todos ellos 
son los que nombró por capitanes. 
Del misma modo se separarán los 
verbof en este pasage de Fr. Luis 
de Granada (s) : Con esta misma 
alegria discurren ^ y hierven los pe-^ 
ees, y juegan los delfines en la mar, 
y vuelan las aves por el aire. Por^ 
que el discurrir j hemir^jugar.y vo^ 
lar son los actos 'que se egecutan con 
la misma alegria. Pudiératise, poner 

» (i) Hist de Nueva España, lib. i. cap. 14* 
(2) - Adic. al Memor. part. %. cap. ^a. . 
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ift/initos egcn^hs de ¡as Mversas 
partes de una misma especie que con- 
mrrm 4n una proposición ¿omptusta, 
ya sean partes del supuesto, y a dtl 
verho^ya deí atributo , ya de algim 
complemento, todas tas cuales siendo 
semyantes se han de sepmar coa la 
toma. 

, ' X)ebe sin encargo omitirse esta 
«uartdo las partes semejantes no son 
mas que dos^ breves y separadas por 
utiií emjuneion , porque entonces ni 
ia exige la distinción del sentido su- 
^Mtemente señalada con la ■_ con- 
junción, ' ' para respirar 
quila I 'nútW. Asi su- 
cede ett e Coloma (i): 
Ofendic r Holanda ha- 
bían' de > por asistir al 
Key de Franckj en el cual sería 
inéfottuna la coma-en Inglaterra. 

'Xi) ' Guerru de Flandet IiJ>. nc '-'> , . 
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n. 

Cuando una preposición se mtíT'^ 
run^e , ya sea con otra prop(fsicio^ 
accesoria 9 ya nombrando la persima 
á quien s€ habla^ 6 ya exprésímdo 
el iug^ar ó autor cuyas palabras se 
copian ó repiten , ó la persona ^c 
ios dijo ^ o explicando, alguna í:osa^ 
tstas palabras insertas deben ir m*^ 
tre comas. Los dos primeros, casos 
se verán en este cuarteto de D. Jo^ 
sef María Vaca de Guzman , que es 
el segundo de su. Granada rendida: 

Ydime, o Mosa, cbmO conquistaron^ 
Siehdó sú tutelar el cielo mismo ^ 
Los Católicos Reyes el emporio 
En donde muere el Díarto cristalino» 

Aqui. debe ponerse entre dos to^ 
mas M verso siendo su tutelar. di ck^ 
lo mismo aporque es una proposición 
accesoria inserta en la principal. 
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También dehe estar entre comas el 

vocativo ó musa^ porque se interrum^^ 
pe la proposición para llamar á la^ 
Jidusa á quien se habla. En estepa- 
sage de Pr. Luis' dt Granada (i): 
Asimesmo debemos rogar, como lo 
aconseja S. Pablo , por los Reyes : ha 
de ir entre coritas el como lo acon- 
seja S. Pablo , porque es la cita de 
^iien lo dice : y lo mismo sucede en 
este otro de Cervantes (2) : A eso voy, 
replicó Sancho, y dígame ahora cuál 
es mas, resucitar á un muerto, ó 
matar á un gigante? En este pasa^ 
ge debe ir entre comas replicó San- 
cho, /?or^z/¿ son palabras del autor 
intercaladas entre las de Sancho. 

IIL 

El nombre de la persona d quien 
se habla , ó las palabras con que se ^ 

(i) Trat. de la orac. cap. í. 
(2) Quijote part. a. cap. 8. . 

O 
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significa^ cuando están al principio 
d^l discurso , se han de separar de él 
con una coma. 

Señor Don Cesar Colona, 
que sea la ilustre sangre 
vuestra la mejor de Italia, 
me está a mí mejor que á nadie. 

En estos versos de JD. Pedro 
Calderón {i) se ha de separar con 
coma el primero y por contener el va* 
cativo 6 nombrf de la persona a 
quien se encamina el discurso. Pero 
debe notarse ^ que aunque este nombre 
no sea un puro vocativo , sino que 
haga algún otro oficio en la proposi^ 
cion , siempre que se pone en la cabe- 
za de ella llamando la atención^ 
debe ir separado con la coma. Asi 
se notará en estos versos del Bro^ 
cense (2). 

Ci) Comedía Para vencer amor ir c 

(2) Traduce, de la égloga i.* de VifgíJIo. 
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Titiro, so la encina reposando; 

Con tu flauta^ la agreste cantilena 

Estás á tu sabor egercitando. 

Aunque Titiro es el sugeto de la 
fr oposición , pues es el que esta egerci" 
tando á su sabor la agreste cantilena 
reposando so la encina\ con todo co^' 
imo está puesto su nombre en el prin* 
cipio , debe separarse con la coma^ 
Bien que se puede decir j qtic aqui 
Titiro es un verdadero vocativo , y 
ti sugeto de la proposición es elpro^ 
nombre tu , que va sobreentendido , co^ 
mo lo descubre el original latino. 

Tjtirc , tu patulae rccubans sub tegmíne fagí, 
Silvestrem tenui musarn meditaris avena. 

De esta regla pudiéramos infe- 
rir , que el Muy Señor mÍ9 , y otras 
expresiones semejantes con que si 
suele dar principio á l^s cartas^ se 
deben separar de lo demás del con-^ 

G 2 
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texto de ellas con sola una cofnai 
pues no san otra cosa que un voca-^ 
tho. Los que acostumbran a sepa-^ 
r arlas con punto final , empezando 
después con letra mayúscula , dirÁn 
que estas expresiones son proposición 
nes completas aunque elípticas ^ y 
que el Muy Señor mió equivale a 
con vos hablo, que sois muy Señor 
mió , y que por esto separan entera* 
mente de la carta esta proposición 
preparatoria i asi como va separada 
la final escribiendo en la parte in^ 
ferior del papel Sr. D. N. deN.^ 
como quien dice: esto tenia que de- 
cir á Vm. Sr. D. N. de N. No de- 
ja de ir fundado este discurso ; pero 
lo cierto es que todos los vocativos 
se pueden resolver en una proposi* 
cion entera lo mismo que esta , y sin 
^rnbargo á nadie le ha ocurrido se^ 
paitarlo^ con punto final. • 
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IV. 

Cuando se invierte ti orden na-^ 
tural de una proposición poniendo 
primero lo que hahia de ir después^ 
debe señalarse con una coma aljin 
de la parte que se anticipa : v. gr. 
Donde interviene conocerse las per- 
sonas, tengo para mí, aunque sim- 
ple y pecador , que no hay encanta- 
mento alguno. C^mo el orden natu- 
ral de esta proposición de Cervan-^ 
fes(^i) seria no hay encantamento 
alguno donde interviene conocerse 
las personas, conviene para la clari- 
dad que se haga una breve pausa en 
personas, la cual se indica con la 
coma. Pero se debe advertir , que en 
las trasposiciones cortas como de 
una sola palabra no se ha de poner 
tsta señal ^ porque se multiplicarían 

O) Quijote part. i. cap. 37- 
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infinito las comas en nuestra lengua^ 
que es naturalmente trasjpositiva. 

Y. 

Cuando elpirwdo es corto y sen- 
cilios sus miembros, bastará sepa- 
rarlos con coma : v. gr. La avaricia 
se apoderara de la iglesia ^ y con sus 
manos robadoras lo tenia todo es* 
tragado. Aunque este período de Ma^ 
riana ( i ) tiene dos miembros , como 
ni son tan largos que incomoden para 
decirlos cada uno de una vez , ni se 
componen de partes que pidan separ 
ración y basta para distinguirlos la 
coma que ponemos en iglesia. Esto 
mismo debe entenderse de los perto • 
dos de tres ó mas miembros cuando 
todos hacen un mismo oficio ^ pues en 
tste caso son partes semejantes com* 
prendidas en la regla primera. Pero 

(i) Historia de España Kb. xxnr. cap. i8r 



wamos otro egcrñplo en que seria 
superfina otra puntuación mas fuer^ 
te qtie la coma para separar los dos 
miembros del período , sin embargo de ^ 
que no son verdaderamente simples. 

Como á su parecer la bruja vuela 
Y untada se encarama y precipita. 
Asi un soldado dentro una garita 
Esto pensaba haciendo centinela. 

Para recitar bien este cuartete 
de Artieda , que es periodo de dos 
miembros , no se necesita mas que una 
coma en el segundo verso en que con^ 
cluye la protasiSy y el punto {o dos 
puntos^ que eso pende del periodo si* 
guiente) para cerrar la ap6 dosis. 
Pero podrán decir que este período 
tiene muchas divisiones dignas de se^ . 
ñalarse : primeramente el i su pare-- 
cer es una proposición inserta que 
debe separarse entre comas : en j e- 
gundo lugar , pide la misma sepa^ 
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rachn la palabra untada , que equl^ 
vale á toda una proposición , como si 
dijera con U virtud que ha adquiri- 
do untándose; en tercer lugar ^ tos 
4os primeros versos son partes se* 
mej antes del primer miembro ^ por lo 
que según la regla primera deben se-- 
jrararse con coma : en cuarto , tam- 
bién deben separarse como partes se^- 
mejantes se encarama y se precipita: 
£n quinto , el dentro una garita del 
segundo miembro también debe ir en- 
irefiomas , por estar inserto en la pro- 
posición principal', en sexto y últi^ 
tno f debe también separarse con una 
doma haciendo centinela , por ser 
una circunstancia que se añade. 

JVb hay duda que estos reparos 
4on muy conformes a las reglas que 
j^ han puesto j pero 'óéase el cuarte^ 
io puntuado según ellos , y se cono^ 
-cerá la superfluidad de esta pun^ 
iuacion , y como estorba mas que 
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siroe para decir bien los 'oersos. 

Como , á su parecer , la bruja Vuela, 
' Y, u ntada , se encarama ¡y precipita? 
Asi un soldado , dentro una garita^ 
esto pensaba , haciendo centinela. 

De lo cual se infiere que se der. 
he tener siempre presente la reflexión 
indicada al principio , de que no con^ 
viene multiplicar signos de puntúa^ 
cion cuando no son necesarios 6 pa^ 
ra el descanso de la respiración , 6 
para la claridad del sentido. Este 
egemplo recuerda otra reflexión , que 
ni es inútil ni inoportuna. En tos ver-- 
sos , particularmente los endecasila-^ 
hos^y aun mas los leoninos ^ el mis^ 
mo final del verso indica una pau^ 
' sita ligera , que sin dañar al sentid 
do da á conocer la medida poéticaé 
Suelen tropezar m este punto , que no 
deja de ser delicado , aun muclíos dú 
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Jos que componen poesías , no seña- 
lando ó j^ñalando demasiado el fi- 
nal de los versos. En muchas oca- 
siones puede esta pausita ahorrar la 
coma y y asi sucede en el egemplo 
anterior^ al fin del primer verso ^ que 
con ejecto contiene una parte seme-^ 
Jante a la del segundo , y digna de 
separarse por ser ambas de bastante 
extensión i pero (orno la pausa del 
verso es suficiente para aliviar la 
respiración, y por otra parte contri^ 
huye también la conjunción y á se-- 
parar el sentido , viene d ser la comk 
enteramente inútil. 

VI. 

iSr en el período bimembre cada 
uno de los miembros ^ ó alo menos el 
uno tiene partes que van separadas 
con comas y entonces para distinguir 
el un miembro del otro y se pondrá 
entre ellos punto y coma. Véas^ da* 
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to en este período de Alamos (i). 
Después excusándose variamente^ 
agora con el invierno, agora con 
un negocio, y agora con otro; al 
principio engañó á los hombres pru« 
dentes , después al vulgo , y por 
muy largo tiempo á las provincias. 
Cada uno de los miembros de este 
período tiene tres partes que van se^ 
paradas con comas ^ según las reglas 
anteriores i pero como la pausa ó di* 
visión que separa los dos miembros 
debe ser mayor que las de las par^ 
*es^ por eso la señalamos conpun^ 
ioy coma. 

vn. 

Cuando las partes semejantes , 6 
de una misma especie y de que se com-^ 
pone el período , no son tan sencillas 
como las que dijimos en la regla pri* 
mera^ sino que cada una ó algunas 

(i) Trad. de Tac. A^« lib. i. ^ i8. 
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« 

de tilas se componen de partes suh-^ 
alternas , que deben ir separadas con^ 
comas } en este caso las partes prin^ 
cipales se dividirán unas de otras con 
punto y coma. Véase en este egemplo 
del limo. Yepes (i): Algunas reli- 
giosas de aquel monesterio habían 
visto algunas veces una estrella muy 
grande y resplandeciente encima de 
la iglesia; otra vio entre las ocho 
y nueve de la mañana pasar, jun- 
to á la ventana de la celda donde 
después murió la santa madre, un 
rayo de color de cristal muy hermo- 
so; otra dos luces muy resplande-* 
cientes en la ventana de la misma 
celda ; y aquel mismo verano , antes 
que la madre viniese á Alba ^ estatí^ 
do las religiosas en oración , oian'un 
gemido muy pequeño y agradable 
cabe sí ; y eran tantas las cosas y se^ 

(O /Vida de Sta.' Teresa llb. a. cap. 38*; 
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nales que se vian , que las monjas 
andaban con grande temor de algún 
prodigioso suceso en la orden. 

VIII. 

Muchas veces sucede que aJgu^- 
ñas de estas partes semejantes , que 
por su extensión pueden llamarse 
miembros y pertenecen á la protasis^, 
que es la primera parte del período^ 
y otras á la apodosis , que es la se^ 
gunda. En este caso se podrán sepa- 
rar los miembros particulares con 
punto y coma , y la protasis de la 
apodosis con dos puntos. Véase en 
este período de Solis (i): Mi sentir 
es que los admitamos con benigni- 
dad > y se les conceda, el paso que 
pretenden: si son hombres, porque 
está de su parte la razón ; y si son 
algo mas, porque ks basta para ra- 

(i) Hí$(. de Nueva £sp^ hb. i. cap. 14. 
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zon la voluntad de los dioses. Este 
periodo es trtmembre , pero el primer 
miembro por si solo forma la prota- 
sis^y los otros dos la apodosisipor 
lo cual al fin del primero se ponen 
dos puntos ^ y entre las otros punto y 
coma, 

IX. 
Cuando después de unaproposi-^ 
don general se hace una enumera^ 
cion de partes que explican ó confir^ 
man aquello mismo ^ conviene que la 
división de la principal sea mayor 
que las de las particulares } para esto 
se pondrán al fin de la general dos 
puntos y y entre las particulares purh^ 
to y coma. Véase , prácticamente en 
este egemplo de Granada (i): Pues 
consideradas todas estas cosas suso-? 
dichas: siente de tí lo mas bajamen^ 
te que sea posible : piensa que oo 

(i) Trat. de la orac. cap. 4. medít. i. para 
el luoes en la noche. 
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eres mas que una cañavera , que se 
muda á todos vientos, sin peso, sin 
virtud 9 sin firmeza , sin estabilidad, 
sin ninguna manera de ser i piensa 
que eres un Lázaro de cuatro dias 
muerto, y un cuerpo hediondo y 
abominable , lleno de gusanees , que 
todos cuantos pasan se tapan las na- 
rices y los ojos por tío lo ver; pa- 
rezcate que desta manera hiedes de- 
lante de Dios y de sus ángeles, y 
tente por indigno de alzar los ojos 
al cielo , y de que te sustente la tier- 
ra , y de que te sirvan las criaturas,, 
y del mesmo pan que comes , y de 
la luz y aire que recibes. Aqui /a 
proposición general es : siente de tí lo 
mas bajamente que sea posible. Es- 
ta va separada con dos puntos ; y 
después las otras , que son explicación 
fies y ó sea repeticiones metafóricas ^ 
se dividen <:on punto y com/i. 
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^ X. 

Cuando se ponen 'oarias propo-- 
siciones , que aunque cada una tiene 
un sentido gramatical completo , /o- 
das miran a un mismo término , de 
modo que se puede decir que juntas 
forman un todo lógico , conviene no 
separarlas totalmente con el punto 
final ^ sino solamente con dos puntos} 
porgue el ser partes de un mismo 
todo pide que no se dividan entera- 
mente , sino que se conserve alguna 
unión entre ellas. Véase en este razd^ 
namiento de Cervantes (i): Dichosa 
edad y siglos dichosos aquellos á 
quien los antiguos pusieron nombre 
de dorados; y no porque .en ellos el 
oro, que en nuestra edad de hierro 
tanto se estima , se alcanzase en aque* 
Ha venturosa sin fatiga alguna, sino 

(2) Quijote part. i. cap. 11. 
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porque entonces los que en ella vU 

vían ignoraban estas dos palabras 
Cuyo y mío. Eran en aquella san^ 
ta edad todas las cosas comunes: á 
nadie le era necesario para alcanzar 
su ordinario sustento, tomar otro 
trabajo que alzar la mano y alcan- 
zarle de las robustas encinas , que li« 
beralmente les estaban convidando 
con su dulce y sazonado fruto : las 
claras fuentes y corrientes ríos en 
magnífica abundancia sabrosas y 
trasparentes aguas les ofrecían : en 
las quiebras de las peñas y en lo 
hueco de los árboles formaban su re- 
publica las solícitas y discretas abe-* 
jas , ofreciendo á cualquiera maho> 
sin ínteres alguno, la fértil cosecha 
de su dulcísimo trabajo : los valien^ 
tes alcornoques despedían de si, sin 
otro artificio que él de su cortesía^ 
sus anchas y livianas cortezas, con 
que se comenzaron 4 cubrir las casas 

H 
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sobre rábicas estacas , sustentadas no 
tnaá que para defensa de las incle« 
mencias del cielo: todo era paz en- 
tonces, todo amistad^ todo concor-* 
día : aún no se había atrevido la pen- 
sada reja del corvo arado á abrir 
ni visitar las entrañas piadosas de 
nuestra primera madre , que ella sin 
ser forzada ofrecía por todas las 
partes de su fértil y espacioso seno 
lo que pudiese hartar , sustentar y 
deleitar á los hijos que entonces la 
poseian. El primer período de esta 
razonamiento se ha cerrado conpun- 
to final , porque comprende cumplid 
damente la idea total de la felicidad 
dtl siglo de oro i pero los demás ^ 
aunque cada uno por sí es completo^ 
se han separado con dos puntos y por- 
que son enumeración de los bienes 
particulares que le constituian feliz. 
Por M misma razón debe separarse 
€on dos puntos , y cuando mas con 
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punto Jínal^ la recapitulación 6 tft^ 
hgo que sueU hacerse al fin de un 
discurso de los períodos precedentes^ 
en que con mas extensión ó copia dt 
razones se han explicado las circuns- 
tancias ó fundamentos del asunto 
principal. Sin embargo sucede algu^ 
ñas veces que estas partes de un 
mismo pensamiento suelen ser tan di^ 
latadas (en especial entre los predi* 
cadorfs franceses y sus imitadores^ 
que no solo exigen punto final y sino 
aun también párrafo aparte. 

XI. 

Cuando se va á poner literal^ 
mente el razonamiento ó dicho de at^ 
guno , antes de él se paHin dos piin^ 
tos i pero el razonamiento se empie^ 
za con letra mayúscula , como se ve 
en este p as age de Rivadeneira (i). 

I Prmc. crkt. lib> f . cap. 30. 

H 2 
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Dice el gloriosísimo padre S! Agus- 
tín: Quiso Dios que Teodosio em-. 
perador hiciese penitencia publica 
delance del pueblo, p^ra que to- 
dos tomásemos egemplo de hacer- 
la, cuando fuese menester. Aunque 
algunos empiezan tos dichos ó razo^- 
namientos con letra minúscula y qui^ 
zá por parecerles que los dos puntos 
indican que no está concluido elpe^ 
rhdo y débese^ reputar por error , por- 
que no pueden pertenecer á un mismo 
período Jas palabras de dos per so • 
ñas diferentes , cuales son el que dijo 
el razonamiento y el que lo refiere. 
Cuando por egemplo copia un mi'* 
nistro en su (ficio lo que otro le ha 
comunicado 9 ¿se podran mtrar como 
uñ mismo período las palabras de 
ambos? En el citado Rivadeneira 
se lee (i). Según la doctrina de^an 

.: I L3?. i.cap. atf* 
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Agustín, el cual dice: Non propter 

malos boni deserendi, sed propter 
bonos mali tolerandi sunt; ¿Podrán 
se decir aqui que las palabras cas^ 
tellanas de BJvadeneira y las eo;* 
presiones latinas de S. Agustín for^- 
man un solo período íbrido ? Tal vez 
creerán algunos que el historiador 
hace suyas las palabras que refiere^ 
y que si no se adopta este sistema 
quedan incompletas muchas proposi- 
ciones , como sucede en el egemp lo pro- 
puesto , con las palabras el cual dU 
ce; y que por tanto la proposición 
pide como complemento la cosa di* 
cha y cuyo reparo queda satisfecho 
considerando que esta proposición el 
cual dice es elíptica , y equivale a el 
cual dice lo siguiente. Con este siste^ 
ma no se incurrirá en la irregulari^ 
dad de mirar como complemento de 
una proposición de tres 6 cuatro pa^ 
labras un razonamiento que podrá 
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tener tres 6 cuatro planas i por coní^ 
p ¡emento de una proposición caste* 
llana otra latina : por complemento 
de la prosa una composición tn ver'^ 
so ,y otros inconvenientes semejantes. 

XII. 

Cuando acabado perfectamente 
un período se ánade una proposición 
corta , que es como consecuencia de 
lo que se ha dicho , se pondrán dos 
puntos entre el periodo completo y es* 
ta proposición , que se puede llamar 
lacinia. Véase en este p as age de So^ 
lis (i). Pero nada bastó para desalo- 
jar al enemigo, hasta que se abrevia 
el asalto por el camino que abrió la 
artillería} y se observó dignamente 
que solo uno, de tantos como fue-^ 
ron desechos en este adoratorio, se 
rindió voluntariamente á la merced 

I Hist. de Nueva España , lib. 3. cap. /• 
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de los espumóles: notable sena destt 

obstinación. En dónde la proposi'- 
don : notable seña de su obstinación, 
es una lacinia de lo que va dicho y y 
por eso se separa con dos ptmtos. 

Algunos han querido , siguiendo 
d Vosio , que aljin del periodo prin^ 
cipal: se ponga punto como siempre^ 
y que la proposición adjunta se em-^ 
piece con letra minúscula. Pero ade^ 
mas de que no ha tenido gran séqui-- 
to este sistema , se encuentra en él el 
inconveniente de que en la poesía, 
donde suelen ser mas frecuentes tales 
locuciones , muclfas veces no se cono- 
cería esta distinción} porque si la 
proposición añadida empieza con el 
verso , llevara por esta razón letra 
mayúscula. Asi sucede en esta estro^ 
Ja de nuestro académico D. Ignacio 
Zuzan. 

£a la civil contienda, 
Tu solo Amiclasi) á pesar de Marte, 
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Gozabas en tu choza albas serenas ; 
£q una y otra tienda 
De la cesárea y pompeyana parte , 
Zozobras el temor sembraba y penas; 

Temían glorias agenas 
Xos dos caudillos , y unas y otras gentes 
Recelaban prudentes 
Que Roma allí su libertad pendía ; ' 
£1 pobre pescador nada temía. 

Sí en eljin dtl verso penúltimo 
se pusiese punto final ^ .¿ quién cono- 
cería que es una lacinia el último 
verso? 

XIII. 

■Debe ponerse punto final cuan^ 
do completo enteramente el sentido^ 
se va a pasar d otro pensamientos 
pues la . variedad de asuntos pide 
que se dividan con la mayor de to^ 
das las pausas. No hay necesidad 
deponer egemplo de. esto , por lo mis^ 
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mo que son tan comunes ^ que siem-^ 
pre los tenemos á la vista. 

Pero no será inoportuno, decir 
aquí dos palabras del aparte que se 
hace en lo escrito ó impreso dejando 
sin llenar el renglón en que se ha 
puesto punto para cerrar el período^ 
y empezando el renglón siguiente san- 
grado , esto es , metido un poco hacia 
la parte inferior de la plana* Esta 
división solo se debe hacer en donde 
cómodamente se puede suspender la 
lectura , sin rJesgo de la verdadera 
inteligencia : porque el hacerla mas 
á menudo no trae utilidad alguna ; y 
si los perjuicios de afear la impre^ 
sion ó escritura , de emplear^ mas pa^ 
peí que el necesario ^ y de multiplicar 
la^ incomodidad que sufre la vista 
saltando de un reglón á otro. Los 
que escriben sus obras descarnadas^ 
como pared sin argamasa^ son los 
q^e también han introducido este vi* 
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eh de multiplicar los apartes. 

' XÍV, 

> 

Dtjosc al principio que cuanda 
el penado ó proposición que se ha 
concluido es una pregunta y en vezi 
del punto final se pone punto interro* 
gante ; y es conveniente advertir que 
en cuanto d la pausa lo mismo signi* 
fica este punto que el otro ^ y su dife- 
rencia consiste en indicar la mudan^ 
za de tono que exige la pregunta} 
pues para preguntar se baja el tona 
de voz al empezar la pregunta , y se 
vuelve á levantar en la última sila- 

r 

ha. iPor lo cual considerando la Acá-- 
demia que desde el principio de la 
proposición interrogatoria empieza es* 
ta mudanza , creyó que no era has^ 
tan te indicar la interrogación aljin^ 
sino que convenia indicarla ya desu- 
de el principio : y para esto propul- 
so > que pues aljin se acostumbraba 
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pomr ti Signo en esta forma (?)> ^' 
principio se pusiese el mismo ; pero 
UéVerso de este modo (<•) , como se w- 
ra en este, tgempló de Alamos (i). 
|Será verdad qne tíeitita fugitivos 
y desamparadores de la milicia, á 
quien ninguno sufriera que se eli- 
jan centurión ó tribuno, den y en- 
treguen 4 imperio? Desde luego 
adopto el público este oportuno pen- 
samiento , aunque en la práctica se ha 
introducido algún abuso i pues la 
Academia lo propuso solamente pa-^ 
ra ios periodos largos , en los cuales 
es necesario , pero ya se pone en pre- 
guntas de una 6 dos palabras en que 
no se necesita. Sobre todo en aquellos 
p as ages en que hay muchas pregun- 
tas seguidas , que todas forman un 
solo período , solo debe ponerse antes 
de la primera el interrogante inver^ 

(i) Lib. I. %. 9. afia 822. 
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so poniendo en eljin de cddd una ti 
mter rogante Jinal , pero comenzando* 
hs con letra minúscula , como se verá 
en este egemplo de Granada (i). <• Es- 
te es el cuerpo por quien yo pequé? 
deste eran los deleites por quien yo 
Hie perdí ? por este muladar podrido 
perdí el reino del cielo? por este 
vil y sucio tronco perdí el fructo de 
la vida perdurable ? Con este egem^ 
pío queda bastanH claro el uso qtit 
se ha de hacer del punto interrogan- 
u y del interrogante inverso , para, 
facilitar la lectura sin multiplican 
con exceso los signos. 

XV. 

Cuanto sé acaba de decir de la 
interragacion ^ se ha de entender por 
dicho de la admiración igualmente} 
pites el modo de expresarla , es tam- 

(i) JAh. cte b orac. cap. i2, ^ 3. 
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hi€n la mutación kc tanoj hitn que 
de un modo contrario ^ pues en la ad- 
miración se sube el tono al principio^ 
y en el fin se vuelve a bajar. Por 
consiguiente cuando sea larga la 
proposición se pondrá en su princi- 
pio el signo inverso en esta forma 
(i) como en este periodo de Cervan- 
tes (i). ¡ Válame Dios , y cuantas 
provincias dijo , cuantas naciones 
nombró, dándole á cada una^ con 
maravillosa presteza , los atributos 
que le pertenecian y todo absorto y 
empapado en lo que habia leido en 
sus libros mentirosos ! Cuando haya 
muchas adrmraciones juntas , se pon - 
drá el signo irrverso antes de la pri^ 
mera, y el derecho al fin de cada 
una, empezando con minúscula la 
que sigue , como se dijo para la in- 
terrogación. 

(i) Quijote partt i. cap. i8. 
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XVI. 

Suek interrumpirse a veces el 
discurso cofh alguna proposición ópe^ 
rtodo accesorio , después del cual se 
vuelve a continuar lo que se iba di^ 
ciendo , como si no se hubiese inter^^ 
rumpido. Aunque parece que esto es 
Jo mismo que se dijo en la regla se^ 
gunda y con todo hay diferencia ^por^ 
que alli se hablaba de una ó dos pa- 
labras ^ y cuando mas de una pro^ 
posición breve , y tan conexa con la 
principal , que para no turbar su 
sentido hasta separarla con una 
pausa breve ^ cual indica la coma} 
pero ahora tratamos de una propo-^ 
sicion larga , o totalmente agena del 
mentido principal , y que por tanta 
exige separación mas notable. Esto 
se da á conocer en la recitación di^ 
ciendo la oración o periodo inserto 
con voz mas baja que lo demás del 
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discurso , y en la escritura se denota 
con el carácter ó signo llamado pa- 
réntesis , q^ue tiene esta figura () , o 
esta C ]; ^^ modo que el primer ar-- 
co ó líneas se ponen ames de l^ 
proposición ó período inserto , y des- 
pués de concluido este se cierra con 
la segunda parte :■ d la cual por 
eso llaman algunos claudatur, dan^^ 
do con particularidad á la primera 
€l nombre general de parefitesis. 
Véase en este pasage de Yepes ( i )• 
Luego tras de esta piedra (que es 
coluna firme que sustenta la reli* 
g^on) puso otra no menos nece- 
saria para sustentar este edificio ^ que 
fue el recogimiento, cerrando locu- 
torios y redes [de las cuales el mis- 
mo nombre publica sus daños , y la 
exper/encia , á costa de la reforma* 
clon de los monasterios y de mu- 

(i) *Vida de Sta. Teresa lib. 2. cap. 'lo. 
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chas almas los llora] prohibiendo 
conversaciones y tratos aun entre 
parientes^ cerrando las puertas á to- 
dos los consuelos humanos, para 
que asi estén mas abiertas y patentes 
á los divinos. Aunque se han usado 
las dos formas de paréntesis , la 
mas recibida es lajigwa curva o 
arqueada. 

XVII. 
Para determinar la pronuncia^' 
don de la u en las combinaciones 
gue, gu¡, cuando esta vocal no se 
elide , se fondrán sobre ella dos pun* 
tosj que los impresores llaman cre- 
ma , en la forma que se ve en «- 
tas voces agüero, argüir , ungüento» 
vergüenza, 

4 Cuando acaba en vocal una 
dicción , y la que se sigue empieza 
también con vocal , usan los italia^ 
nos y franceses del apóstrofo. Este 
es una virgulilla que se pqne en la 
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parte superior de la consonante an- 
terior á la vocal que se omite para 
evitar la cacofonía, como se ve en 
las voces italianas /' anima ^ /* onore^ 
y en las francesas /' ame , /' es^riti 
aunque en estas se usa también fre^ 
cuentemente de la misma nota cuan- 
do la dicción que se sigue empieza 
con h , V. gr. /' histoire , /' homme. En 
los libros antiguos de nuestra lengua, 
especialmente en los de poesía, se 
uso también del apostrofo cúznáo la 
vocal en que acababa la dicción era 
la misma en que empezaba la si^ 
guiente ; pero después no ha tenido 
uso alguno: lo que se advierte sola 
para noticia. 
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CAP. IV. 

/ 

JDc varias notas para dividir las vo^ 
ees y cláusulas , y para otros usos 

en lo escrito. 

J-jas voces, como ya se ha indica- 
do , se dividen sin nota o señal algu- 
na dejando solo en el renglón un 
claro ó espacio competente entre pa- 
labra y palabra; conservando estas 
su integridad aun cuando sean com- 
puestas, como ¿^í/^r^i^'()y^x, besama" 
nos y cumpleaños^ salvaguardia^ mal" 
tratar ^ consiguiente ^ entretejer ^ reto^ 
car y Rioseco y J^ontemayor y otros 
semejantes. 

2 Pero cuando una palabra no 
cabe entera en el renglón , y es nece- 
sario dejar una parte de ella para el 
siguiente, entonces se usa de un sig- 
no que se llama guión ^ y es una ra- 
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yita horizontal en esta forma (-), 
aunque algunos, que son los menos, 
ponen dos de esta manera (=). En 
su uso se ha de tener cuidado de par- 
tir la palabra entre sílaba y silaba, 
sin separar jamas las letras que per- 
tenecen á una misma, como queda 
advertido en el cap. iv de la part. i 
de este tratado. 

3 Para distinguir en lo impreso 
y en lo manuscrito las palabras que 
se citan literalmente como notables, 
están admitidas y usadas varias seña* 
les que lo manifiesten y llamen la 
atención á su lectura. . 

4 Las cláusulas de agena obra ó 
de lengua estraña se distinguen en lo 
impreso con letra bastardilla ó con 
redonda , si el impreso está en bas- 
tardilla : y en lo manuscrito , por 
no ser fácil la diversidad de letras» 
se rayan por debajo las palabras que 
se citan. . ¿ 

é 

I 2 
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5 Para mayor facilidad se lia in* 
ventado otra señal ó nota, asi, (f»)^ 
que en las imprentas llaman comi-^ 
lias. Estas se ponen al principio del 
renglón : y en lo escrito d^ mano se 
usan en vez de comillas dos rayitas. 
Con unas y otras se setialan los tex- 
tos y autoridades que se habían de 
rayar ó imprimir con letra diferente. 

6 También se usa al mismo ñn 
de un asterisco ó estrella en esta for- 
91a ( ♦ ) , que se pone al principio y 
al fin de las palabras que se indican 
como notables j pero esta nota es ya 
poco frecuente. 

7 Suelen los impresores aplicar 
también al mismo uso los que lla- 
man calderones , y son de esta for- 
ma (ff ); pero el fin principal y 
mas común de esta nota es para la 
signatura por donde se gobiernan 
los impresores y los encuadernado- 
res de libros en los que llaman ^m- 
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apios y que son los pliegos dcpor-^ 

tada , dedicatoria , aprobaciones , //- 
ccncias , prólogo &c. , que como se 
imprimen después de toda la mate- 
ria de la obra, no han podido entrar 
en la signatura común. 

8 Cuando el texto ó lugar que 
se traslada es demasiadamente largo, 
se omiten por lo común aquellas 
Toces ó cláusulas que no hacen al 
asunto: y para manifestar la legali- 
dad de la cita se ponen en lugar de 
las palabras que se omiten unos pun-- 
tos seguidos en el mismo renglón, 
asi (,...), ó duplicados (:::). Cuando 
en el traslado de un instrumento se 
dejan en blanco algunas voces que 
no se entienden en el original , sé 
usan también para prueba de la lega- 
lidad de la copia los puntos sencillos 
en el lugar que habian de ocupar las 
palabras que se dejan de poner. 

9 Por no interrumpir el hilo 
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de lo que se va escribiendo con re- 
petidas citas de autores, se acostum- 
bra expresar con individualidad en 
la margen 6 al fin de la plana el li- 
bro , capítulo y página donde traen 
las palabras que se citan : y dentro 
de la obra se ponen llamadas , que 
regularmente son las letras. del abe- 
cedario ó los caracteres de los nú- 
meros, los cuales se repiten en la 
margen ó al ñn de la plana , sirvien- 
do solo de aviso para que el lector 
sepa, si quiere, el lugar del autor de 
donde se han trasladado las palabras. 

ID Algunas veces en las mát- 
genes, y otras dentro de la obra, se 
usa en lo impreso esta señal (ff^) 
con el nombre de manecilla , la cual 
sirve para llamar la atención del que 
lee , y dar á entender que las cláusu- 
las á que corresponde esta seííal son 
particularmente útiles ó necesarias* 

1 1 Una de las mas comunes di- 
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visiones de cudquiera obra o escri- 
to es la ád párrafo i y cuando sirve 
á este fin se usa de una cifra particu* 
lar que es esta (§), con la cual se 
denota y significa párrafo^ sin nece- 
sidad de escribir ^sta voz con todas 
sus letras. 

CAP. V. 

\De las airevtaturas. 

Abreviar en b escribo es escribir 
las palabras con menos letras que 
aquellas que les corresponden, co- 
mo : tpb. por tiempo , mo. por núes-' 
tro. Dio motivo a que se introdujese 
este uso la brevedad y facilidad en 
la escritura : y la experiencia ha he- 
cho ver los inconvenientes , pues el 
ahorro de pocas letras dificulta la in- 
teligencia de muchas voces en escri- 
tos antiguos y modernos. 
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2 En las antiguas impresiones 
fueron muy frecuentes las abreviatu- 
ras ; pero en el dia es rarísimo el uso 
de ellas, ya por evitar confusión en 
la lectura, ya por la facilidad con 
que los impresores componen las 
palabras con todas sus letras /aumen- 
tando la claridad y hermosura de las 
ediciones. , . 

3 En los escritos de pluma son 
mas comunes y voluntarias las abre- 
viaturas i y de las que se usan con 
mas frecuencia se ha formado la lis- 
ta que se coloca ai fin de este capí - 
tulo 5 sin embargo de opinar la Aca- 
demia que todas deben excusarse , á 
excepción de las que sirven para los 
jtratamientos de cortesía. 

4 Pero aunque las abrev iaturas 
sean comunes y frecuentes , no se ha 
de entender por esto que lo son 
siqmpre: porque hay muchas que se 
practican en ciertos casos , y no fuera 



de ellos : y asi el uso común de esta 
abreviatura g.^ es en la expresión 
Dios g*^ &c. con que acaban en 
castellano las cartas. La s por Santo 
no se pone sino antes del nombre 
del sugeto á quien se da este título. 
La abreviatura J^. P. S. por iV///y 
jPoderosú Señor ^ se usa únicamente 
en el principio de las peticiones que 
se dan á los tribunales reales. Y otras 
abreviaturas hay que tienen ^mejan* 
te limitación. 

^ 5 Para evitar la arbitrariedad de 
formar abreviaturas que no haya fi- 
jado el uso común, ya que no se es- 
criban las dicciones con todas sus le- 
tras, que será siempre lo mejor, se 
observarán las reglas siguientes: 

1. 

Zas letras de que se ha de com^ 
poner cualquiera abreviatura deberá 
ser tomadas de la ^dicción que se 
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ahreviairomo : mrd. cuyas letras son 
todas de la voz merced. For el con^ 
trario , no es legitima la abrcviatu-* 
ra Jtú , porque la o que se forma 
con el rasgo de la u no la tiene el 
nombre Juan que se quiere significar ^ 
y asi solo en fuerza del uso se pue^ 
de continuar. Pero debe excusarse^ 
como abuso intolerable , abreviar la 
voz Consejo poniendo dos QQ. y una 
o arriba^ en esta forma QQ'%y Jus^ 
ticia con la X y encima una a , asi 
X.^f de que usan mas comunmente 
escribanos y procuradores , porque 
estas abreviaturas carecen de toda 
razón y fundamento. 

11. 

Las comunes abreviaturas jhs. 

y Xpto. con que significamos los sa^^ 

crattstmos nombres de Jesús y Cris-^ 

to, no son propias , ni legítimas 

abreviaturas del castellano ^ ni del 
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¡atin y sino del griego , en cuya len^^ 

gua la figura h de la abreviatura 
jm. lo es de su eta ó ita , que cor-^ 
responde á la c latina y nuestra. Y 
en la abreviatura Xpto. la X^ que 
se llama chi en griego , es una c ^j- 
f irada , como la ch de los latinos } y 
la p es figura de la letra ro , que 
equivale alai latina y castellana. 

m. 

Las letras con que se escribe la 

abreviatura se deben ^colocar con et 

mismo orden que tienen en la voz^ 

como en la común abreviatura ípo. 

por tiempo; porque dispuestas en 

esta forma las mismas letras diri^ 

gen d la verdadera pronunciación: 

lo que no sucedería si se colocasen 

mudando su orden , porque si abre^ 

viáramos este nombre tiempo por 

pto. , daríamos motivo a que no se 

entendiese lo que se quería significar. 
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IV. 

Zas letras con que se escribe la 
abreviatura debería ser bastantes pa-^ 
ra dar á entender la dicción que ci^ 
jfraní iales son Mag.^ porMzges^ 
tad: Franf"^ por Francisco. De esta 
regla se sigue que no se deben usar 
las abreviaturas que consisten solo 
en la letra inicial mayúscula , porque 
esta no puede explicar suficientemen* 
te la palabra que se quiere signiji^ 
car} y solo se continuaran aquellas 
que entendemos todos por ser fre- 
cuente su uso y por la materia de 
que se trata , como J^. P. S. que 
se ponen al principio de las peticio^ 
nes por Muy Poderoso Señor ; B. 
por Beato; S.por San 6 Santo: A A. 
por autores y altezas. 
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V. 

Un castellano ¡a N mayúscula 
puesta en el renglón suple por el 
nombre del sugeto que se ignora ó se 
omite por algún Jin particular ^ lo 
que explicamos con la voz fulano; 
y aunque no debe considerarse por 
esto como abreviatura , se advierte 
aqui su uso , porque la N sola su^ 
pie en este caso por una dicción. 

VI. 

Las letras que st escriben en 
las abreviaturas deben ser tales que 
en ellas no se pueda con facilidad 
ieer otra dicción. Por esto la abre^ 
viatura conf. es mala^ pues se 
puede leer confesión , confusión y 
confección; pero en caso de usar 
de abreviaturas en estas voces de^ 
hiera ser asi: confes."^^ confus/^. 
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confeec.^^ ^ porque la e en la prime^ 
raj la n en la segtmda y las dos 
ce en la tercera evitan la equivo^ 
e ación. 

VIL 

JVb se deben inventar aírevia-" 
turas para las voces de una síla* 
ba , porque siendo poquísimo el ahor-^ 
rOf es grande el peligro de equivo-^ 
cacíon ó cori/üsion , y solo se conser- 
ovarán las muy usadas j como Z>!^ 
por Don, la q con una tilde arri^ 
bapor que^ y p!^ en lugar de por. 

VIIL 

Tampoco se han de inventar 
abreviaturas para voces extraordi^ 
narias , porque estas aun escritas en* 
ter amenté son poco conocidas : y es-^ 
tando en abreviatura será muy di^ 
Jicultosa su inteligencia. 
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IX. 

Los adverbios acabados en men- 
te , como también los nombres que 
terminan en miento , se suelen con 
gran frecuencia escribir en abrevia^ 
tura, poniendo un punto después dt 
la m de las sílabas meflte j míen- 
lo , y escribiendo encima de esta le^ 
ira la silaba te en los adverbips y 
la silaba to en los nombres , e'^ ^j- 
ta forma: prudentem*^ conocimJ^ 

6 De las demás abreviar uras co- 
munes, unas son conformes á las 
reglas dadas, y otras, aunque no se 
ajustan á ellas , pueden conservarse, 
porque el uso facilita su inteligen- 
cia ; y conforme á esto en las abre- 
viaturas 52?/ M/^ se conservarán 
las dos //, aunque au pronunciación 
es de una sola , como también la ¿/i 
sin embargo de ser la / la letra que 
se pronuncia; y asi en otras seme- 
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jantes. Y para que se tengan pre- 
sentes las mas comunes y frecuen- 
tes abreviaturas se pone la siguiente 
lista de ellas. 



y 
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LISTA. 

' » • « 

DE LAS ABREVIATURAS 
que se usan frecuentemenfó ea lo 

escrito de mano. 



t> -ik>.«4 



A.C. Año Cristiaüo ' 6 Co- 
mún. 

@ arroba 6 arrobas. 

'AA Autores y Alteras. 

AdmJ^ Administrador. 

Ag*"^, Agosto. 

am.^, ... .... Amigo. 

Ant.^ Antonio. * 

App.'^'appr... apostólico, ca. 

Arf.Art.' Artículo. ' 

Arzhpo Arzobispo. 

-B Beato. 

b. (en las citas.) vuelta. 

B.\.... Bachiller. 

B.L.M.ó^m. hcso ó besa 'la mano 'í 

las manos. 
^- -C-P» ó ^^/ beso ó besa los pies. 



C. M^ B cuyas manos beso. 

C. P. B cuyos pies beso. 

Br'P.' Beatísimo Padre. 

cap. ........ capítulo. 

d/>.". . ..... Capitán. 

Capp ."....... Capellán. 

co¡. ^ ...... • coluna. 

Comis.^ Comisario. 

CompJ^. ...... Compañía. . 

Cons.^, Consejo (tribunal.) 

conv*^conven.^\ . conveniente. 
corr.*''. ...... corriente. 

JD.D* Don (tratamiento.) 

Z).-* Doña. 

JDjD Doctores. 

D/. Doctor. 

^a.f ctha. . . . dicho, dicha. 

dro derecho. 

Z>/V.*'^io/'. . . . Diciembre. 

I>om? Domingo. 

ipc? ccc^^. ¿.^. . . eclesiástico, ca^ 

Mn\ Enero. 

Ex.'^'Ex'"''*. . . Excelentísimo^ ma. 
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^Of fia. . . • fecho, fechsu 

JFeh.^. ....... Febrero; - • • 

Jb¡. ......... folio. 

Fr. . ....... Fray 6 Frey. • * 

Franf^ Francisco. 

Ffnz. ....... Fernandez: 

gm^ ógue. . . . .guarde. 

Gen.^ General (dignidad.) 

gfaí. . ....... general. 

Igia Iglesia. ; — • • 

Inq.^"". ...... Inquisidor. ' * * 

IntendJ^. . . . . . Intendente. 

mt.' . Ilustre. 

Vttr' 3f«.^. . . . Ilustrísimo, ma-, 

^s Jesús. 

Jph ; Josef. 

Jtíf* Juan. 

lib.(^en las citas) libro. 

¡ib/ libras. 

tín línea. 

lic.^ Licenciada í 

JM. P.S. .^. . . . Muy Poderoso Scíior. 

M' Madre. 

K2 
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M* Monsiur. 

tn.^ mayor. 

m* af. muchos años. 

jMag.^. ...... Magestad. 

ManL Manuel. 

jMay.'^^ ..... Mayordomo. 

Míg.[. t Miguel. 

J^dtnro Ministro. 

ínrd. merced. 

JMfh. ....... Martin. 

J^fnz Martínez. 

J^for Maestro. 

mrs. . ...... maravedís. 

ifeT. S. manuscrito. 

JiíSS ....... mani^critos. 

N.S. Nuestro Señor. 

iV. S/"^ Nuestra Señora. 

nro. nra nuestro , nuestra. 

Nov/^ gJ'^ Noviembre. 

X)bpó. ....... Obispo. 

OcC' 8.''.. ... Octubre. 

(5^ on^a u onzas. 

Orti Orden. 
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T.D Posdata. 

p*. para, 

P.'. Padre. 

JL • ••••••••• XrCCirO* 

^/ por. 

/.'^ plata. 

f!^ parte. 

fig P • página. 

pl • • plana. 

fp,^ público. 

praL principal. 

Froír. ....... Procurador. 

Prov.^''. . . • . . Provisor. 
q* 6 ^. . . • . . que. 

q^ quien. 

jR. P. M.. .... Reverendo Padre Maes- 
tro. 

R}R}'' • Real , Reales. 

r.* : . reales (moneda.) 

J^^o^ma Reverendísimo, ma. 

R^R.^ Reverendo, da. 

ü.*^ recibí. 

S. Saa ¿Santo. 
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iS.*- ••••••••. ^^^» 

S!'S*' Santo, ta. 

S.M. SuMagestad. . . 

S. 5/ Su Santidad. 

SrS.'^S:*. . . . Señor, Señora. . 

Seb', ....... Sebastian.. . . . ; 

S:-" Secret.' . .. Secretaria , Secr^taríj. 

S.' Secret.". . . . . Secretario. 

Set:' / .'* Setiembre 

Ser.'"' S-T- • • • Serenísimo, ma. . 

serv.' servicio. . 

jírV. ;....... servidor. ... 

síg*' ..siguiente, 

55/»<» Santísimo ( el Sacra- 
mento.) 

SS""P*i . k . • Santísimo ?.adrc. 

^^w Escribano. 

júp.'^y supp{'.. . súplica. sppUca, :■ 

sup.*'. . .^. i \ . . suplicante. 

5«/?<r.'C... .i.'. Superintendente. ' > 
Tí»."..., i., o. Teniente, 

tom tqníO. r . . 

ípÓ. . ..... ,!>:. tiempo, 
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V.V.'Vcnf.. . . Venerable. 

V.A Vuestra Alteza. 

V. B.^ Vuestra Beatitud. 

V.EW.Ex..^.. Vuecelencia. 

v.g • verbigracia. 

V. M. Vuestra Magestad. 

Vm. Vmd. .... Vuesamerced ó Usted. 

F. P. . Vuesa Paternidad. 

V. KJ^ Vuesa Reverencia. 

V. S.^ Vuestra Santidad. 

V.S. Vueseñoría 6 Usía. 

K iSl /...... . Vueseñoría ó Usía IIus- 

trísima. 

V." vellón. 

vo¡. volumen. 

vro. vra vuestro , tra. 

x!^ diezmo. 

Xpiiano Cristiano. 

Xpto Cristo. 

Xptbbal. Cristóbal. 
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LISTA ALFABÉTICA 

de las voces de dudosa ortografía que en prin-» 

cipio 6 medio de dicción se deben escribir con 

, H : con J en las combinaciones Je Ji en lugar de 

G : con V consonante en lugar de B : con Z en 

las combinaciones Zt Zi en lugar de C* Y las 

voces que no comprende esta lista se ha de enten* 

der que deben escribirse con las otras letras que 

son equivalentes en la fronunciacion , según 

las reglas dadas en este tratado* 

Vo se kan puesto en esta lista los adjetivos aca^^ 

bados en ivo como Donativo , ni los adverbios que 

Se forman de ellos ^ como Khusivsim^mtyyorque 

todos sin excepción alguna se escriben conv. 

Las voces derivadas, 6 compuestas de otras que 

están en esta lista se omiten cuando es muy ja^ 

cil conocer su composición 6 derivación; pero se 

fonen cuando jfuede haber alguna duda. 

J^. absolver á asolver, ab- 
solvedor, &c. 

Abogado 9 abogar 9 abo- absorver, absorvente. 

gacía. abuhado , abuhetado^ 

abovedar, abovedado. abuhamiento. 

Abrahonar, abrahonado. acañaverear , acañave* 

abrevar , abrevadero , &c. , reado. 

abreviar y abreviador , acervo » montón. 

abreviatura^ &c, ücttho,dsf ero al gusto» 



acervar , acervado. 

aceyilar o acivilar , ace- 
vilado. 

adarvar, adarvado. 

adarve. 

adehala 6 adahala. 

adherir, adherencia 9 ad- 
hesión, &c. 

adiva (dadive. 

adivas* 

adivinar ^adevinar, adi- 
vino, adivinación. 

adjetivo, adjetivar, &c. 

adujera, adujese , /iVm- 
fos del V. ant. adu^ 
cir» 

advenedizo , avenedizo 
¿^avenidizo, za. ,' 

advenimiento 6 aveni- 
miento. 

adventicio , cia. 

adverbio , adverb'al , &c. 

adverso , adversario , &c. 

advertir, advertencia. 

adviento , aviento ¿^ ad- 
í vento. 

advocar , advocación. 

aferventar , aferventado. 

añgir, afí^do. 

age. 

agea. . 
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agedrea. 

agenabe , agenabo. 

agenjo. 

agente. 

agravio , agraviar , agrá- 
viador, &c. 

aguijeño, ña. 

agujeta, agujetería, &c.' 

agujero , agujerar , ¿^agü^ 
jerear, &c. 

ah , interjección. 

ahelear , aheleado. 

ahertr, aherido. 

aherrojar , aherrojado , " 
aheprojamiento. 

aherrumbrarse » aher- 
rumbrado. 

ahervorarse , ahervora- 
do, ahervoradamente. 

ahí, adv» de lug* 
üy^ interjección. 
hay, tercera fers. del 
V. haber • 

ahigadado , da. - 

ahijar, ahijamiento,&c. 

ahilaf , ahilado. 

ahilarse, ahilo. 

alunco , ahincar , ahln-* ' 
* camiehto , &c. ^ 
* ahirmarVdhirmado. * 



ahito , ahitar , &c# 

ahobacdionado , da. 

ahocinarse , ahocinado* 

ahogar, ahogadero, aho« 
go,&c. 

ahondar. 

ahora* 

ahorcajarse , ahorcaja- 
das f 6 ahorcajadiilas. 

ahorcar, ahorcado. 

ahornagarse j ahornaga- 
miento. 

ahorradamente. 

ahorro , ahorrar ^ ahor- 
rativo, &c. 

ahotas. 

ahuciar , ahuciado* 

ahuchar , ahuchador. 

ahuecar* 

ahumar. 

ahuyentar , ahuyenta- 
don 

ajedrez , ajedrezado. 

a)i. 

ajiménez* 

ajimez. 

ajonje, ajonjera, aljon- 
jera 6 ajunjera. 

alafailca 6 halahilca. 

albahaca , albabaquilla* 

albíhar. 
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alboega 6 albojie»» 

albohera 6 aibuera* 

albohol* 

alcahaz, alcahazar, &c. 

alcahuete , alcahuetar, 
alcahuetear 6 aicaho*- 
tar , &c. 

álcali, alcalino. 

alcaraván j alcaravanero* 

alcaravea. 

alcohela. 

alcohol , alcoholar , &c. 

aldehuela. 

aleve , alevoso , alevo- 
sía, &c. 

aleviar , aleviado, ale« 
viativo , &c* 

alevo. 

alfahar, alfaharero» al- 
fa hareria. 

alhabega. 

alhadida. 

alhageme. 

alhaja, alhajar, alhaja* 
do, &c. 

álhama. 

alhamar. 

alhame* 

alhamel. 

albandaL 

alhanla. 



alhaqneqne* 

alhaquiti. 

alharaca , alharaquiento. 

alhareme. 

slbárgama » ^alharma. 

dhavara* 

alhaite. 

alhelga. 

atheña , alheñar , alhe- 
ñado. 

iil^inde. 

alhócigo* 

álholí. 

riholva. 

alhombra , alhombrar , 
• aHiombrero. 

albóndiga i aihondiguero. 

alhori (Talhoriz. 

aHiorma* 

alhorre. 

alhorza. 

albostigo. 

alboz* 

lucerna. 

alivio 9 aliviar , alivianar* 

almanac* 

almogaráve, 6 almogá- 
var. 6 almogavaría, 6 
aimogavería. 

almohada» almohadilla* 

almohades. 
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almohatre, 
almohaza, almohazar* 
almoradux, 
almorávides, 
alquequenje, alcaquenji, 

alcanqueji. 
alquermes. 
altivo, altivez, altivar, 

se, altivecer , &c. 
aluvión. 
Alvar, álvarez* 
alveario, 
álveo, 
alvéolo. 

alverja, alverjana* 
alvoheza. 

anchova. > 

anduve , anduviera, an- 

duviesi?, tiempos ir~ 

regulares del- verbo 

andar. 
anhelo , anhélito , anhe*» 

lar, &c* 
animadversión 9 animad- 

venencia* 
aniversario, 
antojera. 

antoviarse, antoviado. 
antuviar, antuvión, &c. 
aovar, aovado* 
aovillarse i aovillado. 
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aparvar, aparvado* avampief*. 

aprender 5 aprensión , avance, avanzar , &c* 

aprensivo, &c. avandicho 6 avantdi* 
aprovecer , aprovecidp, cho. 

aprovecimiento , 8¿€. avantal , avantalillo* 

archivo , archivar , ar- . avante. 

chivero , &c. avan t rea. 

argavieso» avarear , avareado* 

arrequive* avaro , avariciar , avar 
arveja, arvejon, arvejaU riciosQ, avariento, &c« 

aseverar, aseveración. ave, avechucho, &c« 

asolvar , asolvamiento* avelenar , avelenado* 

ataharre* avellana , avellano 6 avei* 
atahorma* llano , avellanar, 

atarjea , tajea , atajea 6 Ave Maria. 

atajía. avena, avenado, avenir 
ataujía 6 taujía , atan- cío. 

jiado. avenar , avenamiento, 

atavío, ataviar, &c« avenate, 

atavillar, atavillado. avenenteza ^aveninteza* 

atravesar , - atr^vesa^Q» avenir, 'avenencia, ave*» 

airavesía, &c. nidannente, &c. 

atreverse , atrevido , atre- aventajar, 

vimiento , &c. aventar , aventador « 
avacado , da. aventadero , &c. 

avadarse. aventario, 1 

avahar, avahado* aventura , aventurar , 
avalo, avalar. aventurero, &c. 
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avallo , avallar ^ ava- avcrar , averado. 

iuar , avaluación , &c* averia , avenarse , &c. . 
avambra^^o* averiguar, averi^acion^^ 
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avucastro. ^ 

avutarda f avotardadd^ 

da. 
«ftsKihar* 
azolvar ) azolvado. 



tverigpable, 8ec« 

averío* 

^verno«^ ^ 

averso, sa* 

aversado. 

aversión. ^ _^ 

avertir , avertidó. ü- 

avestruz. badajear* 

avezar , avezado , aveza- bagel , bagelero. 

* dura» baharí* 

avío , aviar , aviador , 8tc. bahía. 

ávido 9 da* bahorrina* 

laviejarse , aviejado. bahúno. 

avieso, aviesar, aviesa- bahurreío. 

mente* 
Avila, aviles, sa* 
avilantez 6 avilanteza* 
avión. 

avirado , da* 
aviso i avisar, a^yisador* 



báivel. 

bajío* 

bálagOé 

balhurria* 

balido , voz de Us ove^ 

, , , jas. 

avispa 6 aviespa , aids- valido , el fr hado ofo' 
pon > avispero. vorecido» 



baluarte* 

banova¿ 

barniz* 



-avispar , avispado. 

avispedar, avispedado* 

avivar. ' 

avizor, avizorar, avizo-r barrer. 

rado* batahola* 

avo. beber, 

avocar, avocamiento, &q* becerro^ 

avoi, avoleza* behetría, 

avucasia* bejina , bejinero* 



belhez, belhezo, belher 

zes. 
benévolo, la, benevolcnr 

cia , beaevQlentísimo. 
bervena* , 
bervete, 
besugo, 
blavo, va. 
bochorno, 
boda, 
bogavante. 

bpgedal. ' , 

Bohemia, bohemo, mo^ 

bohemio , bohémico 

6 bohemiano. > 

bohena á boheñ^i^ > 

bohordo , bohordar^ * 

bojar ó bojear , bojeo* 

botavante. 

botivpleo. j 

bovage 6 bováticQ. 

bóveda , bovedar , &c. , 

bovino, na. 

brabon, brahonera, bcar 
honcillo. 

bravio , vía , braviar. 

bravo , vá , bravear, bra- 
veza, bravura,. &c. 

breva, breva|. 

brevador. 

breve; , breyedac}» bre-^ 
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viario^ &c« ' 1 

brugear. 
brugería. 
bugedo. 
\ bugería. 
bugeta 6 bugieta , buge? 

tilla, 
buhar , buhado* . > 

buharda, buhardilla, 
bubedA,buhedal. 
buherá. 

buho, buharro, buhero* 
buhonero , ra , buhoneria. 
burbujear 9 burbujita. 

c. 

La silaba cu debe es-» 
cribirsp con c siempre 
que suena. 6 se pronun- 
cia la u ; dejando solo á 
la q las combinaciones 
que , qui , en que la u 
se elide sin pronunciarse* 
Véase la parte I. cap# 
iii. §flf 5 y 26 de este 
tratador . 
CabÜieva.; , ^ \ 
cachivache. 

4»dahal§0».. 

cadáver , cadavera^ ca* 

davérico^í.: , c ' 
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cahíz, cahizada* 

cahuerco. < 

Calahorra. 

Calatrava. 

calavera , calaverear , &c. 



cerraje , cerrajear , cerra* 

jero* 
cerveza , cervecería , cer- 
- vecero, 
cervicabra. 



calva, calvar, calvario, cerviz, cervigudo y cer* 



calvecer, &c. 



viguillo, &c. 



calvero , calvijar 6 cal- ciervo , va , cerval , cer- 



vitar. 



vato, cervera, &c« 



cañaheja, cañahierla, 6 circunvalar, circunvala- 



cañaherla. 



cion , &c. 



cañavera , cañaveral , ca- drcunvoiucion. 
ñaverar 6 cañaverear, civil ó cevil, civilidad, 

civilmente , &c. 
clava. 

clave, clavario 6 ckve-* 
ro. 
cárcava , cárcavo I car« clav^ímbano ^clavicor- 



cañivete* 
carava, 
caravana* 
carave. 



cavear, &c« 
carnaval, 
carnívoro ) ttu 
carvallo* 
caterva, 
cautivo ^cativo, canti- riavigero. 

var, cautiverio, &c. clavija, 
cava , cavar , caverna , 

cavidad, &c« 
cavalillo, 
cavilar, cavilación | ca^ 

vilo8o« 
cejijunto , ta«^ 



dio, claviórgano. 

clavel , clavelina 6 clave- 
llina; 

cla^cuhu 

clavigera< 
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clavó , clavar , clava- 
zón , &c. • 
clivoso. 

coacervar , coacervado, 
coadyuvar , coadyuva- 
- áot'j &C. ' 



cohabitar , cofaabltadon. 
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cohecbi)' V cohechar , co-> ^ontooTiertir ,, ooiitrover - 

hech^doc ^ &c^ .'. 
qohereiDte)»' cpherencia* 
cohete , cohetero i : 
cohibir f cohibición , &c* 
cohita. .*>..^ 
cohol. 
cohombro, cohombral. 
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sia, controyer áista^ &c« 
convalecer 6 oonvales'- 

cer , convalecida, CQns> 
- , val^oencia. M r»' > 
convalidacioit ^;Ixoova- 

lidad* . ,.:. r)\ <// .j'i :; 

convelerse , comifi^Udo. < 



cohonder , cohondin^kn-» convención , .ooéyiencio- 

tO, &C. XI ' ^^ >* . .COflVenQOBtlrr 

mente. .j- ,í 
conveniente ó áotm^ 
.(.iiienter, coity^piente'* 
r^ uniente*, r*. . r:-. 
convenir ,. OQñyenHrfDn, 
- ..coñvenencia ^^tjdunve- 

niencia^ Aoo^oaio». &c. 



cohonestar , cohonesta* 

• *dO. , r^,:[í^'S\, . '. 
cohortar , orfiojrtado. 

CQhoíttroMb , j - :. 

comitiva* 

cotopreijd($r ¿' 6ompren-r 
sion,comprci5sible,&c. 



coQgavq,€x>nddVidgd^&c# convento 6 conviénto^ 

concejero , conéejil , &c# conventículo , &c. • 

c6n(]léx;e>r<b¿u:lavtsta. '.> convergente. .* . 

90nbort6^ conhortar^ coib cq^toli^sar , co^vei^Ie^ 



faort^iomo 9 &c. 



conversaci^aj fiocj. 



conieturi^ <í©njeturan L convertir , Cooirertible, 
connivencia- >^: í . coavecsion i; &<?.v 

cpnsejeroV consejil • coi¿* convicio. 



rejera níent^ 



convictor, convictorio. 



conserva , bohservar, GOftr convidar,' convidador, 



seryac¡on,&c. 
contrahorte* 



V Qoóvite, &c. 
convocar^ cpmiocacion, 

L 



ir6» 



• ■ i 



coñtbcatona» &e^' 
convoy, con voyar , '&c. 



_•. '*-■ 



cueva y cuevecaa ^ ene*' 



cotrvülsíon- ,. commisari coávano ^ cSvii^lfen 
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coffvaUo^ &c« 
convuscow 
cr^ram^bis* 
corcova 9 corcovar, ¡cor- 

>covadO|&c* • '^ 

corcovo, corcovear»^ ^ 
cor.révedíte*' > • • - ' 
corrivación. i ^ -' 

córvai-^correjoQ)* corra- 

2a, &c. ' í 

eoiaal; 'o •'" . j'-o 
cot^ar ^s corvado »- corvo. 



cultivar , cultiWy &c. 
curvo , va , cafñlineoí 
curvaron i &C4 



CH. 



Cbavarí. 
chova. 



. n,- 






D. 



Dádiva, dadivar, dad¡« 



corveta , un maifltftmzto decemviros , decetlftlra^- 
^ M>cahaiío.r 00 to. 



< » . ' 



•corbeta, especie -^^^ declive á declivio^ de- 
y emliaticacion. ->-^ . cUvidad. 



covviilo* 
corvinas 
costrivo. 
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dehesa » dehesar , debe- 
- sero j ice»' • . • 
dehortar; ikbortado. 
covacha , covachaei»*,* depravar , idepirai^do, 



' V • 



covacbuet^. 
CD^cn, coginere, &c. 
co)i jo, cojijoso, sa; 
criojero, 
crugta. 
crugir, crugido. 



\^yj 
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depravacioir,' ' &c« 
derivar, defivado , deri- 
vación, &c. ' 
desahuciar ,' ^ desahucia-^ 

do, desahucio, &c. 
desbravar, desbravado. 



* cuervo , cuervecifO' 6 desbravecer , desbrave- 
€orvedto, &c. ^ cido. 
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desbrevarse, desbrevado.' do: ' . ^ 

désénhétrSir', deshcnetrá- desvío , desvíat, desvia- 

miertti(i/&c. 'do, &c. 

deshabídÓ; ^ desvirar, desvirado, 

desharrapado j da, des-^ d^anídevánt. 

harrápadillo , deshar- devanar, devanadera* 

rapamiento; ' devandicho.. . 

desherbar, desherbado^ devaneo, devanear. 

áés\íO]^T y quitar las hó"' devantal. 

jas. ' - •' devastar, devastado, de-* 

des6)aí ^^ quebrar S ' vastacion. 

romper il ojo, devengar, devengado. 

de$lává¿af ; deslavazado, deviedo. 

desovar,^ desovado, des- devinto, tá. * 

¿ve. \ devodar , devodado. 

desjavorir, despavorido, devorar, devorado, de?- 

despa\^rldamente. vorador. ' 

desquijerar ,. desquijera- devover , déVoto , devo- 

áo, "^ ' -" , ' don, &c. 

destajero» ; dije, 

desvaido, da, 'désvaidíi- dilu/io , diluviar, dilu- 

ra. . . . ' * yiado. 

desván íí'deRváíro; disolver, disolvente, &c. 

desvarar, desvarado. ' div^n. * ' ' 

desvarío , 'desvariar , deS'í» divergencia , -divergente. 

variado, &c. ' diverso, &a, diversidad^' 

desvastígar,' desvastiga^^ diversificar • 8cc, 

do. . ^ diversono. ^ 

desvelo, desvelar, des-' diverrir, divertido, di- 
velado, &c. ' ' * versión, &iC. 
desvencijar, desvencija- dividir í devidir,divi- 

L 2 
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so , división , &€• encavarse , ^ncav.^. * - 

divieso í devieso. encorvar ^ éncorv^ido, 
divinar , divinacion , &c encorvadura , &/:. 

divino « na, divinidad, encovar , encovará» 

divinizar , divo , &c. enfervorccer d. jénfervo- 

divisa 6 devisa , divi- . jrizar, ei^iervorízadOf 

sero. en'gebar, engebado, en- 
divisar ^ deví^r , divi-. gebe* 

^ sado. ^ engerir , ingerir 'p . ^n- 
divorcie , divoitciar , &c. [ gertar , cngertb , &c. 

divulgar, divulgador, &c. enhastillar ,, en^stlllado, 

dolaje ¿^ duelaje. , enhatijar^ éihátiiado. ^ 

dovela , dovelar , &c. , ^ e^^rboiar^,, e^^rbola-, 

dozavo , va , dozavado* . ' do. 
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, ^ enhestar, enhestado, en- 
E. '^ ^ hiesto í irjihie$p>, ScSpr, 

Echacuervos , . echacqr- ehhetrar , eríBe^rado , en- 

vear , echjaoprvería. . , . ^hetramiento ^ ^c : , 

efluvios.* ' enhocar í enKuéckr, eiji- 
ege. "^ . bocado, &c. ,,. , 

egea. enhorabuena*^ 

l^ecutár, égécución , &c. enhornar, 

egemplo ,?, :^ngemplo,, enh^ar , eiihoitado» 

egemplar', &c. . enjeco, , ^ 

egercicio, ^gergitar, 8cc.j enjer jar, e¡njer jado* . 

egército. * . , , enjero. 

egido. . ' enrehojar , enrehojado. 

elevar, elevado, eleva*#, entregerir, entregerido. 

cion, &:c. '. ^ijtrevar, entrevado, 

empavesar , empayesada. entreverar , entreverado 

empuje. . : •, . tf entrevesado. 
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envarar, envarado, &c. esclavina, 
envarescer , envarescido. esclavo 9 vá , esclavitud) 
envasar^ envasado, &c*^ esctavooia, Scc. 
envefsado ,' 3á. esparaván, 
envés. > esparavel, 
envesar, envesado. espejear, espejeado, es- 
envestir, conferir algún pejillo. ' 

feudo. esipnmajear , eSpumajea- 

embestir, acometer. ■ do. • 

envestidora 7 concesión esquivo , esquivar , es- 

de feudo fy^c. quivez , 89c. 

embestidqra , acorné^ esteva , esíevado , este- 

timiento» von. 

enviajar, enviajado. estiva, estivar, estivado. 

enviar 6 inviar, envia- estivo tf estival. 

do, &c.. ' estivón, 

envidar, envidado, enví- .estovar, estovado. 

te, &c. estuve, estuviera, estu- 



envidia á invidla , en- ^ viese, tiempos del ver- 

vidiar , envidioso , &c. bo estar. 

en vilo. evacuar, evacuación, 

envirar , erívirado. ; evadir , evasión , &c. 

enviscar , enviscado, en- evagaciom 

vik;amietíto. evangelio , evangélfcci, 

enviso , sa. evangelizar , &c 

envogar, envogado. eversión. , 

envolcarse , envolcado. eviccion. 

envolver, envuelto, en- evidente , evidencia , evi- 

voltorio, &c. denciar, &ó. 

equivocar , equivoca- evitar, evitable, &c. 

cion*, equívoco, &c. evo, eviterno ,' na. 
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evocar , evocación. gavanco* . - . -^ 

exhalar , exhalación f &c. ¿avasa. 

exhausto, ta. gaveta* 

exhibir , exhibición. . gayia, gaviero , &jC* 

exhortar 5 exhorto 9 &c.' gavilán , g^vilancillo. 

exhomar , exhamado. gavilla f gavillar , gavi- 

extravagante 1 extrava- lleroyKc* 

gancía. y gavión* 

extraviar ^ ' extraviado, gaviota. 

extravío. ^ geraogeera« 

r. „, gelfe. 

Favila. ^geme ♦ gemal. , 

favo. gen abe 6 genable* 

Favonio. i^ra. 

favor , favorecer 6 favo« gerrapellina. 

rcscer , fiívorito , &c. ^erga , gerguilla , gergon. 

fervir , férvido , &c. gennga , geringuilla , ge- 
fervor , fervoroso, fcr- ringar^&Ci 

vorizar, &c. Jp^jS^'^^^* 

festivo, va, festividad* , geta, geto. 

flavo , va* gibia , gibion* . 

flojear, flojera, &c. gÍQara. 

flo}el. , . gifa *, gi feria , gífero , , ra. 

fluvial. gilguero. 

gilobálsamo. , 

G» gisca. 

Galaga. ¿rávar , oprimir. 
galavardo# grabar, esculpir. 

gallipavo. grave, gravamen, gra- 
g^gajiento. voso, grávido, da. 



'?! 



gravear, gfavcado^*^^^ ¿ü^ío , &c. ' , - 

gravedoso , sa. ^ halar , hilado , balacoer- 
guijeño» ña. das. ,..,..- 

hab^n , halconero I ' hal - 
cof^^r, &Ci \ . 

Ha ^ inifrje0ofi0 halda ^ haldeai:^ b»Idu- 

á , ^frefosiciaxu do , S^c, • ' 

haba, h^bar/ habichuela* hálito, 

haber, habido. halón-, especie d^ me^ 
hábil , : hsJjíUdad > habílí- te^ro. , 

tar,&c. í\m%lapunt¿ii4el\ala^ 

habillar , habillado* hallar ^iiallazgo , &c. 

habitar» habitación, &C. hallullo, 

hábito, habituar, habí- hamaca. a ,' -. 

tud> &c*: hapíadríades. ^r, j 

habla , hablar , hablador, han^t^r^, hambrear, ham* 

haca , hacanea. , \ brien|o , &c.> , 

hacef , hechg , hacedor^ hameces. , ;, , 

hacienda , .&c. hampa^ hafnppn^jPg^ 

haces. ^ fca^nega,. hanegada. - ' 

hacia , adv.^ , hanzi^, , > i ; . í 

hacina, hacinar, &c. hao, inf^rjeci^n, < . . 

hacino. haragán, har^gatiecnr^jia- 
hacha , hachear , ha- J[^8ViWa,,&!p, ,:\ ^ 

chuela-i&p. • harapo. v • ->Vr / 

h^cbo. barbar^ hartado. 

hado, hadar, haflas. r' l«ri¡fec v t -i^- 

hala , interjecifin. '' harina , harinen^ . 

vl\z, parte del cuerpo harmaga. 

halago , haloff^fcf . iH^ar harón , na , haroneai^. 



>i .u 
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hartar^ hartó, ta, lar- hebra, ^tiebroAai, &c. i 

tazgp ,' &c. ' -"- ' hebre o , ea V hebraico. 

hasta j f reposición. hecatombe. - ' . 

útzfelfalodel¿iiaié' hechizo, l^hizar, he- 
zuj y el cuerno del chizero,*^c. 

anünsL • ■ ' heder, -bedeiitffia ^ hc- 

hastar, bastado. diondo, '&C4 

hastial* -^ ' liednir, hédrado. ' 

hastiar, hastío, &c. ^ hegira. • • 

hataca. ' ^^"^ » halada ,'Uélo , &c. 

hatajo, hato fequeHú. ^ helécho. * 

zXaY^^'Senanqüelabte-: helena. 

via el camino* helenismo. ' - 

hato, hatero, hatería* ' lielga. * ^ " 

han ^ han , inteijetioH. ^ helgado , da , helgada- 
huy^jífrcera persona. ^ ra. ■ • • '^ í 

haya, especie de áHoL helgine. 

aya , la mugerénéaf'^ Jiefiac^ j ca»- ■ 

g)ada de ía ttianzí Jiélíce. •''^. • j 

deat¿üHniiÍo*$íMÁ helioscopio. • ^ 

haz, haza, hacecitb* ^ heliotropio. • 

hazaña \ hazañería / %t-j- hematítesi • ' ' • ; 

zafioS6,'&e. • ^ ' '» hematoso. ^ | 

he , verbo y ' adverbio 6 heinbra , hémbrano , &Cw 

interjecion. .^^r^** hemencia • , hemenctari 

¿, coi^tinciún.^ ' '"'[ hemencioso, sa, &c. - 

hebdómada, l|d5dóíiíiSii hemíná.*^ ■ • 

dariot^^''^' .i*^J' "- hemioniífe.' ' ^ 

heben. • "^^> ^ni.iA hemisferio. - * 

hebilla, heljilIarV'lifeK'í hemistiquio, 

llage." -^^'^ t '^' "*f faemórxóidas. ' z ^ 
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henchir *'ílmchír , hcn- herrador , heriero ,' her- 
chido , henchimiento. radura , herrería ^ &c« 
hender, héndt¿dora, hcn- herrar , guarnecer de 



dríja ^ &€• 
heno , henil, 
henogil. - 
heñir , heñido^ 
hepática , hepático /ca* 



hierro alguna cosa. . 

errar, cometer error.* 
herrén, herrenal, 
herreruelo, 
herrete , herr^tear« 



heptacordo ,. heptagonOi herrón , herronada» . 
heraldo , heráldico , ca. herrumbre , herrumbro- 



herbage^ herbagero, her- 
bajar, herboso, &c. 
herbato 6 herbara. 
Hércules, hercúleo, le¿ 
herecha. 



so^ sa« ^ 

hervero. 

hervir j hervor, hervien- 
te íhirvi^nte,. &c« 

hesitar, hesitación* 



heredad, heredar, he- Héspero, hesperia:^ hés 
redero , herencia. perio , ria* 

herege , heregía , here- heterodoxo ^ xa. r ' 

siarca, hereticar , &¿. heterogéneo , nea#. 

herir, herida, &c. hetcjrosciós. 

hermafrodita 6 herma- hética, enfermedad^ 



frodfto^ 
hermano, na^ hermanar^ 

hermandad, &c. 
hermoso , sa , hermo* hexacordo. 
• sear, hermosura, &o. hexaedro, 
hernia , hernista. hexágono, 

héroe , heroina , herdí- hexámetro. 



ética , filosofía mo^- 
ral. - ; , 

hético, ca. 



co, &c« 
herpes, 
herrada. 



hexapeda« 

hez , heciento , taw 

hí , hi ^ Ínter jecion , y 



kdoífbio de lugar. yerro, errar • 

Híadas. liíga. ^ ) 

híbleo , bita. ' hígado ,bigad¡Ilo , &c. 

bicocervo 6 hircocervo. higo, higuera, &:c. \ 

hidalgo^ hijodalgo, hi- hiprómetro. . 

dalgoía. hijo, ja , hijastro., hijez- 
hidra. no, hijuela, &c. 

hidráulico, ca. hila ahilera, 

nidria. hilo ^ hilar , hilacha , hi«- 

hidrocéfalo. . ladillo , &Ck , 

bidrofilacio. Jhüvan , hilvanar» 

hidrofobia, hidrófobo* ' Himeneo» 

hidrogogia» himno, 

hidrografía , hidrográfi- hincar , Uncado^ hinca- 

co , ca» pié* 

hidromancia, hidromáá- l^incha. 

tico,ca. hinchar, hinchado, hin* 
hidrometría , hidromel- cbazon , &d,. 

tro.* j ' ¿iniesta. i 

hidropesía ^ hidrópico, hinícstra;. .- • ' 

ca.' hinojo. 

Udrostática y hidrostátí- hinojos , hinojarse , &c. 

co, ca. ^lipecoo.! , i- , 

hidrotecnia. hipérbaton* 

hiedra. Jitpérbóla^ , 

hiél. hipérbole ^ hiperbólico, 
hielo. ca , &c. 

hiemal. - ' ^iperdulía. ' . 

hiena. * hipérico, 

hienda. , ./ hipermétria. 

hkrto i metal* hipo, hipar. 



* * » 



hipobibasmo. 
hípocentauro 
hípocistide. 
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hita , espide dé clavo. 

ita, letra grUga* 
luto : ta. 



hipocondria ^ hippcon^ hobacho , cha., hoba- 
dríaco^ca» hipocón- chon. 



drieSi &c» 
hípocrás. 



Hipócrates, hlpocrático^ hocino. 



hocico , hocicar , hocica- 
do, &c. 



ca. ' 

hipocresía , hipócrita* 
hipócrifo. 
hipomanes. * 
hipomocHo* 
hipopótamo* 



hbgaño. 
hogar, 
hogaza. 

hoguera. ^ 

hoja, hojarasca ,; hojoe* 
la , hojaldre , &c.. 



hipóstasis , hipostática, \íO]t^tjpasa,rlasha}as. 



ca, &c. 
hipoteca , hipotecar , &c 
hipotenusa. 



ojear, mt^^r. 

ogear, espantar la ca^ 

za, .. 



hipótesis y hipotético , ca. hola , interjecioUm, 
hipotipósis. ola , porción de agua 



hirco, hirsuto. 

hisca. 

hiscal* 



movida por el vienta 
holán, holanda, holan- 
dilla. 



hisopo, hisopear, hiso- holgíir,holgíidura,huel- 
pada , &c. ga . holgazán , holga- 

hispano, hispanismo, &c. zai^es^, &c. 

histérico, ca. holgin,na. 

historia, historiar, his- holocausto* 

tórico, &c. hollar, hollado, hoUa- 

Wstrion,histrionisa,.his- dura, 

tronico , ca* hollejo. 



hdHfn , h'oUlmlentt). hopa , hopalanda, 

homarrache. hopo , hopear, 

hombre ú home/ hom- hoque. . 

bfea», hombría, &c. hora, horario, 

hombro , hombrillo , horado, horadar , hora- 
' hombrearse. ' dado , &c. 

homenage. ^ horca , hojrqueta , hor- 

Homero , homérico , ca. quilla , &c. 

homicidio , homiciaa , ^ horcajo , horca^dura. 

homiciano. horchata, 

homilía, homilista^ ho- hordiate. 

miliario. horizonte , horizontal. ; 

héminicaco. •; horma, hormilla, hor- 
homogéneo , nea ^ homo- mero , ^c. ^ 

• genéídad. hormiga , hormiguear, 
homplogojga. ' hormiguero , &c. 

hoTíá^\ instrumento pa^ hormigo , bormigotT» 

ra tirar piedras. hormiguillo , &c 

onda y ola. honíabeque. 

liondiHos. horno , hornaza , hormf 
*ondo, hondnra^, hon- lia , hornero , &t. 

"^ • loriada , &c. • horóscopo, 

bonito ^ honestar-, ho 7 hórreo , horreco. • 

néstidád, &é./ •\' ' horro, rra.^ 

irongo , hongosoi • • horror , horrendo , hor^ 

honor, honoraria^, ho^. • rori¿ar,&c. 

noríñco, &6. horrura., 

honra, honrar^ honra- hortera. ■ 

do, &c. hoftig^. ;' ' ^ ' • , 

honsario. ho5c<f , ca j hosquflló , Ihk. 

hontanalef. ' ; ' hospedar •, ^hóspedáge, 
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¿^ibos^derí^^: huésped.. Im^ffeflo , na^^/í ^ ^^..^ 

Wfí^^*^^'. 'I > s vados y cuando, con^ 

hosgjfal , . hospitalero ,1 ^i^rv^n la o de^sm^ír\ 
..tpsBÍt^Hfi^d „.&<?, , ^etiy se, escrjkfini^n 
í^als ^^.bpsteríjshos-- hí,jfío»faorfaíi4ad. 

tejero, &c. .^ ;: ■::..; huerta, huerto, hocíri, 
Ijg^a , hoAtiíir^o. r .; hortaliza, hortelano. 

%íl8«ííio«ig^d(0,.hos-: hq^.. ,,; . , . ' , , 

tigo , &c. ., w^^ hueso. Sus .derivados y 

hos^tfi' j hQ§tilid^ ^ li^^i-*- -d^prníH^ms^ í í c,uandM. 
' m2?í>f &S*.:: conservan la o^de su 

hoto. r > > r tOfJ^epr- latinoi u e^^ 

hoy* .;,;¿T'^: • crf¿^« sin hj^ .ir^f^o 

híWa ,.hpy^, fcoy;^. ; .t^^iip;, 4e§Qsar , ,^^.. . 

hoz , hoces. .,^ ^ ío.n;'/ hueste. . ,> . i; 

ho.^ X hm4^t^\% *Scc. . huevo. 5«j derivadal y\ 

^ K k ^ '^ confjfuesíos'f'cfianao^ 

hppboho. . ,. ^ ,\ ' conservan 14 o de sui 
huebra , huebf^ ,8tc. origen k^a^^ 4f'^fi' 

hueco., ca; Sus -j^rivar' ^rib^n sin h, . como 
dos y compuesfps se <5valo, ovario, ^oyar, 

,,e^cnbeth ,si»c^\i^{odas' , d^íar , 6»o 

ias Vices\ qt^ i^dan huir , huido , huida , &c. 

^ ^/ hue <« ^o ^ ítííwi^ hulano. . ] 

oquedad. hule. 

^"í^o* r ;í: .f : humano , humapaf, hu- 
huélf^go.. , , manidad , &c. ; . 

huelgo. ; hém^p, humedad, hu- 

huella, huello..: , . medecer, &c. - 

^rco. . : .. htiajUdad, humilde, hu- 
huero, ra. . v \^ millar, h,umíUadero. 
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hamo, humear , homa* íngertar , ingerir ;, cngér- 
reda > &c. tar í engerir , ingcrtoJ 

iumór , humorada^» Im^ ínííerehté /inherencia; 



*, \# i \ 
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moralV,&c. • ", inhíbii*; inhfc|tídrtV'fi¿c. 

hündk > hundimieato*^ ínñfohraiif^ijitféN^don, 8éci^ 

hora. * intervalo» •'' 

- ' » • • • » 

huracán. ^ ;::^.3': ¡ntervenifV l^^tervendbfi? 

huraño , ña , hurañería. íntutrifo; ^a*^lntmtlyá^ 
hargamaildéra. ' •' ' mente^ * ^* 

hurgar , hurgón , hurgo- inviadii* ^ invasión ,' 8tc,' "^ 

néar* - '- - inválido , inValidaci^ 'fi^ 

hurón, huronear^ htiro- validación, &c, " ' ' 

ñera, ice. ;-w invectiva. • .^ ' 

hurtar , hurto , thartadi* ínventai<^ ííivéncidn ,' ííi-' 

llas^ &c. • • «^ ventor, &c.' • -^ '^ 

husillo. .--:. 1 inventarió Vttív«ttt»riah' 

hdsmo, husmear /&t#' inverecundo. • 7^"^ 

hiiso^ el instrumenta ^ue invertir , inverso , ín vier-i* ' 

sirve para hilar. sion , Sbc. ; ^ ' -!^* 

nso, /^ costumbre 6 investigar i - ihvestiga'-^' 

nía¿/¿í. cion: ^^ ' '' 

hy, advervio anticuado* investir ■; investidura, &c. 

_ i •' inveterarse i inveterado» 

I. invicto,*: ta, invictísimo, 
Ignavia. ma. • 

ignívomo. ' invierno, invernar íen-^ 

impervio , via. vernar, invernizo, &c.^ 

improviso , sa , improvi • 1 nvi tatorio* 

sámente. invocar, in^óoadon, Stc. 

individuo y individual, iva, pretérito imperfec^ 

individuar , &c. to de ir* 



T *^^ T 



f. it. 



•ConfóWlé á la% re^ larva; larrat; ■ 
gbtó^ establecida^'' tn Ut h(ídÍ9h^, )8$6{v&y &c/ 
tpartrl.^cftp^. W,§5i7de lavaU 
c|ie tratado' todas las sí^ la^ÍMÓ.- • -¿ < Sí- 
labas j<j, jf^i j'k deben lavándala# -' • 
cscrifcftrse^f^lo ' con ^í^ lavar , lavadero.^ tevt*' 
pues ú ^Ar finita de: eon- -•^fOS'j taxativa, ;&o. 
servat yaí el ^íWldo gd^ legedumbrc. 
tural, ir asivKnfó püedé legía# . : í:r n.:. t 
haber duda en las eom=*^ leva ^ levar , levada > lcv«- 

la f\ las cuates f^ijtklen levaduiP»;' . - 

escribírse^con j o coñj» levantar , levaatwtoiento. 

en algpaód ca^^^^ j j>a^ levante ^ levantisca ^ le« 
i« dístfn|!Írtdi^4li^e-* vamTfto, ^^ 
san aquí, íohím/^oV, teve»; fevÍ6Ímoyima^<&c. 

Ji*Mnifl(r'^)¿hárt:o>PÉfer.^v .Levita , levítico , cft¿ 

Jea, . ^ o ^ . lívíitio ^ ña , livimidad. 

jeno, na, J: ^ lívido. 






jeque. f ^ , livor*' ! 

Jeremías. *"- ' 'i . ■ ' -o.n ,•!.■'.•. .o .-. . - 

jerife é jarife; - ^«si^^ LL*i , ' 

Jeroboan.^ • • Llave ^llav«mJ>'«to. 

Bsüs , jesosear* ' llevar , llevadciío > «ce» 

jítar , jitado. Ho^r , ítevedffcor, Uo- 
Josef, '^ ^^&wiár,llüvia^82Ct 

jaren, invenir, juventud, 
judihuelo. M. 

jueveí, -> MriieHrj maheríatíento. 






Mahoma^ mahometaaoj )ita. * , 

na^ &c. ' nava, navajo/ 

malhojo ^loarhojo.- . i navaja-^ iiay^^ra» &c» 

malva, ^lalvar, ii*I;wn m^^tJ^^^kh9í^n}f m^ 

visco. / „í s.yegar^^Ba,vcj;^cion. ■ 

malvado y da^ malvada^! navic^d ^ p^¡^i4ady Wr^ 

mente. ■ .:; 7::í r-^deñpj ^a; , . . . ; 

malv¿sía.r . : .: ^-.ívt! iwrvio >, bftrvíar^v^ja^m* 

malversar ^v malvOTja* - pq^Ociiíoí^, ¿cp;. 

cien, &c. / . . : f - >! nieye/^Dcivar,}, nevero, 

malyis 6 malviz, .. ^r ©{vel | iftw^lafra 8íc.. r 

mtraJredlsG. '„.■.-■: :\ , ::n[ npiifaj^ r.-.; r . í:-/"* r * 'í 

maravilla , . maravillar i ^f^fit f: itic^mot , ' WH^ 

maravilloso, &G*r:v.l nCJQ»T,&i¿¡i> . 

mataiahuga^ . ^/o voi novel* ^ » n'^v * * 

megiilaí :•: ; .^riív-J novela ^,iíp,v6¿í?!é>iri&a r 

moharra ó moharra. . / n^^^OÍJp^ jt,x:ia>;, iioviciadc^ 

moharracáieí ^ mokarrar Noviembre. . , r:' 

cho» ,. , t,.¡ ; notflftoj uovUkjo, nor 

mohatraL^ mohatar^icirttfor: villada , &c 

hatrero. - 7 novilunio. ; t 

mohecer^ mohecido.. 1 novio , vía. 

mohina 6 mohindad , mo- nueve , noventa^ nove-* 

hiño, na; '. cientos, n^v^o, na. . 

moho, mqboso» sa. , .; [ nuevo, nueva ^.novedadf 

moHvo , moti var , &a . : ' novisin^o ^ ma , &c. 

,mover., movedizo, mi^ñ ^-; 

vil, movimiento 9; iScc. O. 

^^ obie^),^ ;oWw»t , obje- 

JN. don j oüc* /. 

Naranjero ; ra , naraiié observar , observi^iar , 
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observancia, &Cr P, 

obvención. 

obviar , obviado , obvio. Pajera , pajero , pajizo, 

vía. papahígo. 

ochavo , ochavar , &c. paralage. 

octavo , va , octavar, parva. 

octavario , &c. parvo , va , parvedad 6 

ogear , esfantar la ca^ parvidad, párvulo, &c. 

za. pavana. 

ogeo , ogeador , &c. pavés ^ pavesada. 

ogiacanta. pavesa. 

ogimel fíogimiel. pavimento, 

ogizacre. ^ ^ paviota. 

Ojear , mirar , ojera , ojc- pavo , va , pavón , pavo- 
riza , &c. near , &c. 

ojete, ojetear, &c. pavonar, pavonado. 

ojialegre , ojinegro , &c. pavonazo. 

oliva, olivo, olivar^ &c. pavor, pavura, pávido. 

olvido, olvidar, olvida- Pavorde ,, pavordía, 

dizó, &c. pege,pegerouller. 

orejear , orejera , &c. pcllejeria , pellejero , pe- 
ova, ovoso, sá. llejina. 

ovación. persevante 6 prosevante. 

oval , óvalo , ovalado, perseverar , perseveran- 

• da. cia , &c. 

Ovar, ovario, ovíparo. pervertir 6 prevertír, 

oveja , ovejero , óveju- perverso , sa , perver- 
no, &c. sidad, &c* 

ovillo, ovillar, ovillejo, pervigilio. 

ovispiilo. pluvia , pluvial , pluvio- 

oxte, Ínter je cim. so , sa. 



poleví 6 ponlcvú 

polihedro. 

polvo, polvareda^ pol- 
vorear, polvificar, &c. 

pólvora, polvorista , &c. 

pravo, va, pravedad. 

prerogativa. 

preservar , preservación, 
preservativo, &c. 

prevalecer , prevalecido. 

prevaricar , prevarica- 
ción , &c. 

previco. 

previo , via. 

primavera. 

privar , privación , pri- 
vanza , privativo , &c. 

privilegio 6 previlegio, 
privilegiar , &c. 

prohibir , prohibición. 

prchidia , prohidiar. 

prójimo, substantivo. 

protervo ,, va , proter- 
via, &c. 

provagar , provagado. 

provecto, ta. 

provecho , provechoso. 

proveer , proveedor , pró- 
vido, provisto, pro«^ 
visor , providencia. 

provena* 
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proverbio , proverbial. 

provincia^ provincial. 

provinco. 

provocar, provocación. 

próximo, adjetivo. 

pujavante. 

Q. 

Quedando la q solo 
para las conibinaciones 
que qui en que la u se 
elide sin pronunciarse y 
trasladadas i h c todas 
las demás combinacio- 
nes , especialmente cuan- 
do la u tiene su sonido 
cabal como en cualf cua-^ 
tro y cuaresma , cesa ya 
toda duda en cuánto al 
uso de la ^; resultando 
inútil la nota de los dos 
puntos que se ponían so- 
ore la u en algunas vo- 
ces como en qüestion, 
qüociente , seqüestroy 
qüota* Véase la part. I# 
cap. III , §§. 5 y 26. 
quejicoso , sa , quejido* 
quejigo , quejigal, 
quüera. 
quijero. 



qoizaves. 

R. 

Rahezarse , rahezado. 

rajeta. 

rastrojera* 

recavar 9 recavado* 

recova, recovero. 

recoveco. 

rehén. 

rehendija. 

reherir. 

rehilete* 

rehilo. 

rehurtado , da. 

rehusar, rehusado. 

rejuvenecer 6 rejuvenir. 

relevar, relevación, &c. 

releje , relejar. 

relieve. 

relojero, relojería. 

reprender , reprensión. 

reserva, reservar, reser- 
vación, &c. 

resolver. 

retahila. 

revalidar , revalidación. 

revelar , revelado , &c. 
manifestar , mani- 
fiesto. 

rebelarse , rebelado ^ 
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&c. sublevarse^ su^ 
bleDado. 

revenirse, revenido. 

reventar , reventadero, 
reventón, &c. 

reverberar , reverbera- 
ción , &c. 

reverencia , reverenciar, 
reverendo, &c. 

reverso, reversión. 

revés , revesa , revesar, 
revesino, &c. 

revezar, irevezo, &c. 

revocar , revocable , re- 
voco > 8tc. 

revolcarse , revolcadero. 

rezelo, rezdar, rezelo- 
so, &c* 

rival. 

rivera, arrofo. 
ribera , orilla» 

s. 

Sahorno ^ safaornarse, sa- 

hornado. 
sahumar , sahumador, sa« 

humerio, &c. 
saliva , salivar , saliva*^ 

cion , &c. 
salva , salvilla, 
salvado, salvadera. 

M 2 
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salvage , sblvagina , &c. 

salvar, salvo , salvador* 

salvia. 

saxátil. 
^ selva 6 silva, silvestre, 
selvatiquez , ó salva- 
tiquez , selvoso , &c. 

semivulpa. 

servadoc^ 

servilleía. 

serviola. 

servir , servidor , siervo, 
servicio. 

severo, ra, severidad, se^ 
verizarse , &c. 

sevicia. 

sohez. 

soliviar , solivio , soli- 
viadura, &c. 

solver, solvente, &c. 

sorna vi ron. 

sorprender , sorprendi- 
do. 

suave, suavidad, suavi- 
zar , &c. 

subasta, subastar, sub- 
astacion. 

s^jblevar, solevar 6 so- 
levantar , sublevación. 

sujetar, sujeciom, &c. 

sujeto^ ^<fr/. £as* irreg. 

y' 
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de sujetar* 
sugeto , persona. 
superhumeral. 

L. 

Tahalí. 

taharal* 

taheño* 

tahona , tahonero* 

tahulla. 

tahúr , tahurería* 

talvina. 

tarahal. 

taravilla. 

tarjeta, tar jetón. 

tartajear. 

tavellado, da. 

tecer , tegido, tecedor. 

te/era , tejero , tejí lio. 

tergiversar , tergiversa- 
ción , &c. 

teruvela. 

tigera , tigerada , tigere- 
tear. 

todavía. 

tojo. 

tolva-, tolvanera. 

torvisco. 

torvo, va. 

totovía. 

tójiico^ toncado. 
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trahilla , trahillar , &c. 

traje , trajera , trajese, 
tiempos del verbo 
traer, Y asimismo se 
deben escribir conj 
los tiempos semejan^ 
tes de sus compues* 
ios y como de contraer, 
contraje, ;¿/? distraer, 
distrajera , y de atraer, 
atrajese* 

trasTiumar , trashuman- 
te. 

traversas- 
través , travesar , travie-? 
sa, travesía, &c. 

travesear , travieso , tra- 
vesura. 

travo. 

triunviro , triunvirato. 

trivio , trivial , trivíal- 
mente. 

trova , trovar , trova- 
dor, &c« 

troge 6 trox , trogecillo. 

truhán, truhanear, tru- 
hanería, &c. 

tüve , tuviera , tuviese, 
tiempos del verbo te^ 
ner. Y asimismo se 
escriben con v los 



tiempos semejantes de 
sus compuestos , como 
de contener , contu- 
ve, de obtener, obtu- 
viera , y de retener, 
retuviese. 



u. 

ügter. 

ultrage. 

ungüento , ungüentarlo, 

ria. 
universo , universal , uní* 

versidad, &c. 
unívoco, ca, univocar- 
. íe , &c. 

uva, uvate, uvero > &c. 
uvaguemaestre. 

V. 

Vaca, vacada, vacuno, 
vaquero , &c. 

vacar , vacante , vaca- 
ción. 

vaciar , vaciadero, &c* 

vaciedad. 

vacilar , vacilante , &c. 

vacuo, vacuidad.^ 

vade 6 vademécum. 

vado , vadear , vadeable, 
vadoso , &c. 



vafo. 

vagido* 

vagilla* 

vago , vagar 6 vagueari 
vagamundo , &c« 

váguido. 

vananero. \ 

vaharera. 

vaho , vahar 6 vahear, 
vaharina, &c. 

vaido. 

vaina, vainazas , &c. 

vaivén, 

val 6 valle. 

valar , adjetivo , lo que 
fertenece al vallado^ 
balar ^ V0'bo , dar ba^ 
lidos la oveja. 

vale. 

valer, valedero, valia. 

válido. 

valeriana. 

valiente, valentía, va- 
lentón , &c. 

valetudinario. 

valiza. 

Valon , nombre de na^ 
cron. 

balón , fardo ó espe^ 
cié de juego. 
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valona. 

valor , valorar , valero**^ 
so , &c. 

valuar, valuación, &c. 

válvula. 

valla , vallar , vallado, 
valladar , &c* 

vándalo , la. 

vanguardia. 

vano, na, vanidad, va- 
near , vanecerse , va« 
nílocuo , &c. 

vapor, vaporar, vapo- 
rear ó vaporizar , &c. 

vaqueta , cuero de vaca 
o buey* 

baqueta , vara delga^ 
da. 

vara , varear , varapalo, 
y todos sus compues^ 
tos y derivados se 
escriben con v. 

varar ^ varadero , &c« 

varchilla. 

vario, ria, variar, va- 
riante , &c. 

várice, varicoso, sa« 

varón , el hombre* 
Barón , título de dig- 
nidad. 

varonía , descendencia 



de varón en varón. 
baronía, dignidad de 
barón. 

vasallo , vasallage* 

vasco , vascuence , vas- 
congado. 

vaso, vasar, vasera, va- 
sija , &c« 

vastago. 

Vasto, dilatado exten^ 
dido. 
basto, tosco* 

vate , vaticinar , vatici- 
nio, &c. 

vaya, burla ^ y tiempo 
irregular delverbo ir. 
baya, especie de fru^ 
ta , y adjetivo en ter^ 
minacion femenina. 

ve , voy , vamos , y los 
demás tiempos irre- 
gulares del verbo ir. 

vecino, na i vecindad. 

veda , vedar , vedado. 

vedegambrc. 

vedija , vedijar , vedija- 
do , &c. 

vega. 

vegada* 

vegetal , vegetarse, ve- 
, getiativo^ &c. 
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vegiga, vegigatono, ve« 
giguero, &c. 

vehemente , vehemen- 
cia, &C. 

vehículo. 

veinte , veintena , vein- 
ticuatreno, &c. 

vejar , vejación , veja- 
men, &c. 

vela, velar, velón, &c. 
y todos los demás de^ 
rivados y compues^ 
tos de veídf en todas 
sus acepciones se ^j- 
cri^en con v. 

veíate. 

velesa. 

veleta. 

velicar, velicacion. 

velo , velar , velaciones, 
y todos los demás de- 
rivados y compuestos 
de velo se escriben 
con V. 

veloz, velocidad, &c* 

vello, pelo delgado. 
bello , hermoso. 

velludo 6 vellido , ve- 
llera', &c. 

vellón , vellocino. ' . 

vellora. .... - 



vellorí. 

vellorita. 

vellosilla. 

vellutero. 

vena, venero, venoso. 

venablo. 

veOado , venadero , ve- 
natorio, &c. 

vencer , vencedor , ven- 
cido, &c. 

venda , vendar , venda- 
ge , &c. 

Vendaval. 

vender , vendible , ven- 
ta , venal ^ &c. 

vendicion , la acción de 
vender^ 

bendición , la acción 
de bendecir. 

vendimia, vendimiar. 

veneficiar^ malear algii'- 
na cosa. 
beneficiar, hacer bien. 

venéfico, venenoso y he^ 
chizero. 

\)txié(íQO amigo de ha- 
cer bien* 

veneno, venenar» vene- 
noso, &c. 

venera , veneniela , &c. 

venerar, veneración, ve- 
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nefable. 

vengar, venganza, ven- 
gador. 

véngala. 

venia , venial , &c. 

venir , venida , venturo» 
veniente, &c. 

venta , ventero , &c. 

ventaja , ventajoso , &c. 

ventalla. 

ventalle. 

ventana , ventanage, ven- 
tanero. 

ventosa. 

ventura , venturero, &c. 

Venus, venusto, ta, ve- 
néreo, rea. 

T, vista, visión, viso, 
visera, veedor, y to* 
dos sus derivados y 
compuestos se escri'* 
ben con v. 

vera. 

verano • veraniego , ver- 
nal, &c. 

veras , vero , ra , veraz, 
veracidad , veiídico , 
verisímil 6 verosímil, 
verificar, &c. 

verbasco. 

verberar , verberadon » 



ver 



verbigracia. 

verbo , verbal , verboso» 
verbosidad , &c. 

verdad ^ vardadeao , ra. 

verde , verdacho , ver- 
dear, verdoso, verdu- 
ra, verdulero , &c 

verderol* 

verderón. 

verdolaga. 

verdugado* 

verdugo, verdugón » ver- 
duguillo. 

vereda , veredero , &c. 

verga , vergajo , ver- 
guear » &:c. 

vergel. 

vergüenza 6 vergoña , 
vergonzante » vergo- 
ñoso, &c. 

vericueto. 

verja. 

vermicular I verminoso. 

Verónica. 

veros. 

verraco , verraquear ó 
verraquear , verrion- 
dez , &:c. 

verruga , verrugon , ver- 
rucaría , &c. 

versar » versarse , versa- 
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do, versátil ) versible. 

versión. 

verso , versal , veráficari 
versículo , versicula- 
rio , &c. 

vertebra. 

vertellos. 

ver tero , vertedero , ver- 
tiente, &c. 

vértice, vertical. 

vértigo, vertiginoso. 

Véspero , vespertilio f 
vespertino, víspera. 

vesquir. 

vestigio. 

vestiglo. 

vestir , veste , vestido , 
vestimenta, &c. 

veta, vena. 
beta , pedazo de cuer^ 
da y y también la se^ 
gtmda letra del alfa^ 
beto griego* 

veterano , na. 

vexilo. 

vez, vecero. 

vezo , vezar , vezado , 
da. 

vía , viador , viático. 

viadera. 

viage, viajar, viagero. 



I 

vianda* 

viaraza* 

víbora, viborezno, vi- 
perino , &c. 

vibrar, vibración &c. 

vicario , ria , vicariato. 

Vicealmirante , Vizcon- 
de , y todos los com^ 
fuestos de la voz vi- 

■ ce 6 yiz se escriben 
con V. 

vicio , viciar , vicioso* 

vicisitud , vicisisudinario. 

víctima , victimario* 

victor 6 vitor , victorear, 
victoria, &c« 

vicuña* 

vid , vidueño , viduño 
6 veduño. 

vida , vivir ,. vivificar, 
viviente , vital , vita» 
licio , &c. 

vidrio, vidriera, vidriar, 
vidrioso, &c* 

viejo, ja, vejez ¿"veyez. 

viento, ventar, ventilar, 
&c. y iodos sus com^ 
fuestos 6 derivados se 
escriben con v* 

vientre , ventral , &c. y 
todos sus compuestos 
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y derivados se escri^ 
ben conv» 

viernes. 

viga , vigueta , vigue- 
ría , &c. 

vigésimo 6 vicésimo* 

vigía. 

vigiliar, vigilia, vigilan- 
cia , &c* 

vigolero. 

vigor , vigorar^ vigoro- 
so, &c* 

vihuela, vihuelista. 

vil , vileza , vilecér > &c. 

vilagómez. 

vilano* 

vilhorro* 

vilicaclon. 

vilipendio y vilipendiar. 

vilorta* 

villa , village , villano^ 

villancico , villanciqae- 
ro* 

villar. 

villiyina. 

villorín. 

villordo , da. 

vimbre* 

vincapervinca. 

vínculo , vincular » &c. 

vindicar , vlnclicacíon ^ 



vindicta. 

viníebla* 

vino y vinagre ^ vinage* 
ra 9 vinagrera , vinoso. 

viña f viñedo , &c. 

viola , violeta , vioiaceO) 
cea, &c. 

violar , violación , • &c. 

violencia , violentar i vio- 
lento. 

violin y violón , violinis- 
ta, &c. 

viquitortes. 

vira, viratón, &c. 

virar, virador, virazón. 

Virey 6 Visorey , v¡- 
reinato,&c. / 

virgen > virginal , vij^ 

vírgula , virguKUa. 

virgulto* 

viril , virilidad , &c. 

virio. 

virtud , virtual , virtuo* 
so , &c. 

viruela 9 virolento^ &c. 

viruta. 

visage. 

visantes* 

viscera. 

visco j viscoso , viscosi- 
dad. 
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Visir. 

visita , visitar , visitador. 

vislumbre , vislumbrar, 
vislumbrado. 

vitando , da* 

vitela. 

vitreo , vitrificar , &c. 

vitriolo. 

vitualla , vituallado , da. 

vituperio , vituperar , vi- 
tuperable. 

viudo , da , viudedad , 
viudez , &c. 

vivac. 

vivandero, ra* 

vivar , vivera 6 vivero. 

vivaz , vivacidad. 

víveres. 

vivíparo. 

vizcacha. 

voacé. 

vocablo , vocabulario, 
vocabulista» 

vocación. 

vocal , vocalmente. 

vocativo. 

voila. 

volar , vuelo , volapdas, 
volatín , volatería , &cr* 

volada i el vuelo. 
bolada, golfe dado 



con alguna bola. 

.volcan. 

volcar, volcado , vodca 

voleo, volcar, &c. 

volición, volitivo. 

volquearse. 

volumen, voluminoso. 

voluntad, voluntario. 

volver , vuelta , volteta^ 
voltear , voltegear , 
voluta, voluUe, &c. 

volvo ó vólvulo. 

vómico , ca. 

vomito , vomitar , vomi« 
tivo, &c. 

voraz , voracidad , &c. 

vorágine, voraginoso, sa. 

vórtice, vortiginoso, sa. 

Vos , vosotros , vuestro, 
tra , vueso , sa , vue- 
celencia , vuesamer- 
ced, &c. 

voto, votar , votivo. 

voz , vocear , vocingle- 
ro, y todos los demás 
derivados y contfues^ 
tos de voz se escri' 
ben con v. 

Volcano. 

vulgo , vulgar , \tilgari- 
zar , vulgata » &c. 
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vulnerar , vulnerable > 

vulnerario , &c. 
vulpeja, 
vulturno, 
vulva. 



vusco. 



X. 



Según lo establecido 
en la part. I. cap* iii, %. 
3 5 se han trasladado á la 
J y á la G , en sus ca- 
sos respectivos , todas jas 
voces que hasta ahora han 
solido escribirse con x 
en el sonido fuerte y gu- 
tural que se la ha qui- 
tado. 

z. 

Zadiva. 

zahareño, ña. 

zaharrón. 

zahén. 

zaherir, zaheridor , &e* 

zahinas. 

zahón. 

zahonado , da* 

zahondar* 

zahori. 

zahorra. 



zahúrda. zelotipia i &c. 

zanahoria. zenit. 

zencajear , zancajera » zánzalo » zenzalmo* 

zancajiento. zequí. 

zanquivano» na* zequia. 

Zarevitz. zeugma* 

zarzagavülo* zilorgano. 

zarzahán. zipizape, 

zeda 6 zeta , zedilla. zirigaña, 

zedoharia* ziszas* 

Zéñro. zizañai zlzañero, ra. 
zelo 9 zelar y zelador , 



LISTA DE VARIOS APELLIDOS, 

y de algunos puiblos y rias de España^ que por 
ser también de dudosa ortografía y se determina 

eomo se deben escribir. 



Actvtáo»' 


Hoyos. 1 


Valladares. 


Álava. 


Huerta. 


Valle. 


AI varado. 


Hurtado. 


Vallejo. 


Alvarez. 


\ *t¡^*« 


Várela. 


Avellaneda. 


\ avier. 


Vargas. ^ 


Avendafio. 


, erez. 


Vázquez. 


Avila. 


over. 


Vela. 


Aviles. 


! íaraver. 


Velasco. 


Benavente. 


Méglco. 


Velazquez. 


Benavides. 


Mogica ^Moglcui. 


Velez. 


Calatrava. 


Monsalvis. 


Veoegas. 


Carvajal. 


Narvaez. 


Venezuela. 


Chaves. 


Nava. 


Vera. 


Covadonga. 


Navarra. 


Veragua. 


Covafrubias. 


Ovaildo. 


/ Vergara. 


Cueva. 


Oviedo. 


Viana. 


Di^valos. 


Que vedo. 


Vicuña. 


Divila. 


Saavedra. 


Vigil. 


Escovar. 


Sandoval., 


Vigo. 
ViUafSranca. 


Esquive]. 


Segovia. 


Fajardo. 


Sevilla. 


Villagarcía. 
Villalpando. 


Feijoo. 


Silva. 


Giménez. 


Tala vera. 


Villaumbrosa. 


Guadalquivir. 


Tovar. 


Villegas. 


Guevara. 


Valdés. 


Villena. 


Haedo. 


Valencia. 


Vique. 


Haro. 


ValenzueU* 


Vívanco. 


Heredia. 


Valera. 


Vivero. 


Herrera. 


Valero. 


Vizcaya. 


Hinestrosa. 


Valverde. 


Zavala. 


fíioojosa. 


ValladoUd. 
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